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 GENERALITÀ
Leggere attentamente il contenuto del presente libret-
to in quanto fornisce importanti indicazioni riguardanti 
la sicurezza di installazione, d’uso e di manutenzione. 
Conservare il libretto per ogni ulteriore consultazione. 
L’apparecchio è stato progettato per uso in versione 
aspirante (evacuazione aria all’esterno - Fig.1B) e 
filtrante (riciclo aria all’interno - Fig.1A) o con motore 
esterno (Fig.1C).

 AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

1. Fare attenzione se funziona-
no contemporaneamente una 
cappa aspirante e un bruciatore 
o un focolare dipendenti dall’a-
ria dell’ambiente ed alimentati 
da un’energia diversa da quella 
elettrica, in quanto la cappa aspi-
rando toglie all’ambiente l’aria 
di cui il bruciatore o il focolare 
necessita per la combustione. La 
pressione negativa nel locale non 
deve superare i 4 Pa (4x10-5 bar). 
Per un funzionamento sicuro, 
provvedere quindi ad un’oppor-
tuna ventilazione del locale. Per 
l’evacuazione esterna attenersi 
alle disposizioni vigenti nel vostro 
paese.

Prima di allacciare il modello 
alla rete elettrica:
- Controllare la targa dati (po-
sta all’interno dell’apparecchio) 
per accertassi che la tensione e 
potenza siano corrispondenti a 
quella della rete e la presa di col-
legamento sia idonea. In caso di 
dubbio interpellare un elettricista 
qualificato.
- Se il cavo di alimentazione è 
danneggiato, esso deve essere 
sostituito da un cavo o un assie-
me speciali disponibile presso il 
costruttore o il suo servizio assi-
stenza tecnica.

2. Attenzione!
In determinate circostanze gli 

elettrodomestici possono es-
sere pericolosi.
A)  Non cercare di controllare i 
filtri con la cappa in funzione.
B)  Non toccare le lampade e 
le zone adiacenti, durante e 
subito dopo l’uso prolungato 
dell’impianto di illuminazione.
C)  É vietato cuocere cibi alla 
fiamma sotto la cappa.
D)  Evitare la fiamma libera, 
perché dannosa per i filtri e 
pericolosa per gli incendi.
E)  Controllare costantemente 
i cibi fritti per evitare che l’olio 
surriscaldato prenda fuoco.
F)  Prima di effettuare qualsiasi 
manutenzione, disinserire la 
cappa dalla rete elettrica.
G) Questo apparecchio può 
essere utilizzato da bambini 
di età non inferiore a 8 anni 
e da persone con ridotte 
capacità psico-fisico-sensoriali 
o con esperienza e conoscenze 
i n s u f f i c i e n t i ,  p u r c h é 
attentamente sorvegliati e 
istruiti su come utilizzare in 
modo sicuro l’apparecchio e 
sui pericoli che ciò comporta. 
Assicurarsi che i bambini non 
giochino con l’apparecchio. 
Pulizia e manutenzione da 
parte dell’utente non devono 
essere effettuate da bambini, a 
meno che non siano sorvegliati.
H) Controllare che i bambini 
non giochino con l’apparecchio.
I) Quando la cappa viene utiliz-
zata contemporaneamente ad 
apparecchi che bruciano gas 
o altri combustibili, il locale 
deve essere adeguatamente 
ventilato.
L) Se le operazioni di pulizia 
non vengono eseguite nel ri-

ITALIANO I
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spetto delle istruzioni, esiste 
il rischio che si sviluppi un in-
cendio.
 ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE

•  Le operazioni di montaggio e 
collegamento elettrico devono 
essere effettuate da personale 
specializzato.
•  Utilizzare dei guanti protettivi 
prima di procedere con le ope-
razioni di montaggio.
•  Collegamento elettrico:
Nota! Controllare la targa dati posta all’interno 
dell’apparecchio:
- Se sulla targa compare il simbolo  significa che 
l’apparecchio non deve essere collegato a terra, 
eseguire quindi le istruzioni riguardanti la classe di 
isolamento II.
- Se sulla targa NON compare il simbolo  eseguire le 
istruzioni inerenti alla classe di isolamento I.

Classe di isolamento II
- L’apparecchio è costruito in classe II, perciò nessun 
cavo deve essere collegato alla presa di terra. La spina 
deve essere facilmente accessibile dopo l’installazione 
dell’apparecchio. Nel caso in cui l’apparecchio sia 
provvisto di cavo senza spina, per collegarlo alla rete 
elettrica è necessario interporre tra l’apparecchio 
e la rete un interruttore onnipolare con apertura 
minima tra i contatti 3 mm, dimensionato al carico e 
rispondente alle norme vigenti.
- L’allaccio alla rete elettrica deve essere eseguito come 
segue:
MARRONE = L linea
BLU = N neutro.

Classe di isolamento I
Questo apparecchio è costruito in classe I, perciò deve 
essere collegato alla presa di terra.
- L’allaccio alla rete elettrica deve essere eseguito come 
segue:
MARRONE = L linea
BLU = N neutro
GIALLO/VERDE =  terra.
Il cavo neutro deve essere collegato al morsetto con il 
simbolo N mentre il cavo GIALLO/VERDE, deve essere 
collegato al morsetto vicino al simbolo di terra  .
Nell’operazione di collegamento elettrico assicurarsi 
che la presa di corrente sia munita di collegamento 
di terra. Dopo il montaggio della cappa d’aspirazione, 
fare attenzione che la posizione della presa di 
alimentazione elettrica sia facilmente raggiungibile. 
Nel caso di collegamento diretto alla rete elettrica è 
necessario interporre tra l’apparecchio e la rete un 
interruttore onnipolare con apertura minima tra i 
contatti 3 mm, dimensionato al carico e rispondente 
alle norme vigenti.

•  La distanza minima fra la superficie di supporto dei 
recipienti di cottura sul dispositivo di cottura e la parte 
più bassa della cappa da cucina deve essere di almeno 
65 cm. Se dovesse essere usato un tubo di connessione 

composto di due o più parti, la parte superiore deve 
essere all’esterno di quella inferiore. Non collegare lo 
scarico della cappa ad un condotto in cui circoli aria 
calda o utilizzato per evacuare fumi degli apparecchi 
alimentati da un’energia diversa da quella elettrica. 
Prima di procedere alle operazioni di montaggio, 
per una più facile manovrabilità dell’apparecchio 
disinserire i filtro/i antigrasso (Fig.15).
- Nel caso di montaggio dell’apparecchio in versione 
aspirante predisporre il foro di evacuazione aria.

•  Si consiglia l’utilizzo di un tubo evacuazione aria con 
lo stesso diametro della flangia uscita aria. L’utilizzo di 
una riduzione potrebbe diminuire le prestazioni del 
prodotto ed aumentare la rumorosità.

•  Montaggio della cappa:
- Prendere la struttura dall’imballo e togliere le 2 viti 
A per separare la parte superiore da quella inferiore 
(Fig.2).
- Posizionare la dima di foratura sul soffitto facendo 
attenzione che la freccia sia posizionata nello stesso 
lato del comando dell’apparecchio (Fig.3). Effettuare 
i 4 fori Ø8 al soffitto ed avvitare 3 viti senza tirarle 
completamente facendo attenzione di non inserire la 
vite nel foro contrassegnato con una X sulla dima di 
foratura (le viti e tasselli ad espansione devono essere 
idonei al tipo di muro).
- Prendere la parte superiore della struttura B (Fig.4) 
ed inserirla sulle 3 viti non avvitate completamente in 
corrispondenza delle 3 asole. Fare una piccola rotazio-
ne per l’incastro (Fig.4).
Avvitare la quarta vite X e tirare le altre 3 restanti per 
permettere il bloccaggio definitivo della parte supe-
riore della struttura B.
- Prendere la parte inferiore della struttura telescopica 
C ed inserirla su quella superiore B (Fig.5). Regolare 
l’altezza desiderata facendo riferimento alle quote 
indicate in (Fig.14) e bloccarla mediante le 8 viti G in 
dotazione (Fig.6).
• Versione aspirante: fissare il tubo di evacuazione 
aria H (non in dotazione) sulla flangia di raccordo F 
(Fig.8). Fissare il tubo flessibile al foro di evacuazione 
aria predisposto (Fig.12).
• Versione filtrante: abbiamo disponibili due tipi di-
versi di Kit, uno con filtri a carbone a cassetta (Fig.16) 
e l’altro con i filtri al carbone rigenerabili (lavabili) 
(Fig.17).
- Fissare il tubo di evacuazione aria H (non in dotazione) 
sulla flangia di raccordo F (Fig.8).
- Nel caso in cui il vostro prodotto è fornito di una flan-
gia di raccordo, prima di fissare la cappa alla struttura, 
eseguire il montaggio indicato in Fig.7. Prendere la 
flangia di raccordo F e montarla nella parte superiore 
del gruppo di aspirazione della cappa con le 2 viti E 
(Fig.7).
- Prendere il camino decorativo superiore e fissarlo 
alla struttura mediante le viti A (Fig.9). Accoppiare il 
camino decorativo inferiore con il camino decorativo 
superiore e fissarlo attentamente con del nastro ade-
sivo L (Fig.10A).
- Svitare di max 3 mm le 2 viti O (Fig.10A). Inserire 
il gruppo di aspirazione all’interno della struttura 
facendo attenzione che le viti O, precedentemente 
svitate, vadano ad agganciarsi con le asole nella parte 
inferiore come indicato in (Fig.10B). Avvitare le 3 viti N 
(in dotazione) e tirare le 2 viti O (Fig.10B).
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- Togliere il nastro adesivo L ed appoggiare il camino 
decorativo inferiore sopra il corpo cappa (Fig.11X).
- Abbassare il tubo superiore effettuando l'operazione 
inversa indicata in figura 9.
- Se il vostro apparecchio è dotato di camino decorativo 
inferiore che necessita di fissaggio al corpo cappa con 
le viti, rimuovere dalla cappa i filtri antigrasso agendo 
sulle apposite maniglie (Fig.15).
- Se necessario, fissare dall’interno, il camino decorativo 
inferiore alla cappa, utilizzando le viti P (Fig.11Y). Prov-
vedere infine a ricollocare i filtri nel loro alloggiamento.
- Collegare il tubo flessibile al deflettore M e fissare la 
vite I come indicato in Fig.13, i filtri al carbone attivo 
devono essere applicati al gruppo aspirante posto 
all’interno della cappa (Fig.16).

 USO E MANUTENZIONE
•  Si raccomanda di mettere in funzione l’apparecchio 
prima di procedere alla cottura di un qualsiasi alimento. 
Si raccomanda di lasciar funzionare l’apparecchio per 
15 minuti dopo aver terminato la cottura dei cibi, per 
un’evacuazione completa dell’aria viziata. Il buon 
funzionamento della cappa è condizionato da una 
corretta e costante manutenzione; una particolare 
attenzione deve essere data al filtro antigrasso e al 
filtro al carbone attivo.
•  Il filtro antigrasso ha il compito di trattenere le 
particelle grasse in sospensione nell’aria, pertanto è 
soggetto ad intasarsi in tempi variabili relativamente 
all’uso dell’apparecchio.
-  Per prevenire il pericolo di eventuali incendi, al 
massimo ogni 2 mesi, è necessario lavare i filtri 
antigrasso a mano, utilizzando detersivi liquidi 
neutri non abrasivi, oppure in lavastoviglie a basse 
temperature e con cicli brevi.
-  Dopo alcuni lavaggi, si possono verificare delle 
alterazioni del colore. Questo fatto non dà diritto a 
reclamo per l’eventuale loro sostituzione.
•  I filtri al carbone attivo servono per depurare l’aria 
che viene rimessa nell’ambiente ed ha la funzione di 
attenuare gli odori sgradevoli generati dalla cottura.
-  I filtri al carbone attivo non rigenerabili devono 
essere sostituiti ogni 4 mesi al massimo. La saturazione 
del carbone attivo dipende dall’uso più o meno 
prolungato dell’apparecchio, dal tipo di cucina e dalla 
regolarità con cui viene effettuata la pulizia del filtro 
antigrasso.
-  I filtri al carbone attivo rigenerabili devono essere 
lavati a mano, con detergenti neutri non abrasivi, 
o in lavastoviglie con una temperatura massima di 
65°C (il ciclo di lavaggio deve essere completo senza 
stoviglie). Togliere l’acqua in eccesso senza rovinare 
il filtro, rimuovere le parti in plastica, e far asciugare 
il materassino in forno per almeno 15 minuti circa ad 
una temperatura di 100°C massimo. Per mantenere 
efficiente la funzione del filtro al carbone rigenerabile 
questa operazione deve essere ripetuta ogni 2 mesi. 
Questi devono essere sostituiti al massimo ogni 3 anni 
oppure quando il materassino risulta danneggiato.
•  Prima di rimontare i filtri antigrasso e i filtri al 
carbone attivo rigenerabili è importante che questi 
siano asciugati bene.
•  Pulire frequentemente la cappa, sia internamente 
che esternamente, usando un panno inumidito con 
alcool denaturato o detersivi liquidi neutri non 
abrasivi.
•  L’ impianto di illuminazione è progettato per l’uso 
durante la cottura e non per l’uso prolungato di 

illuminazione generale dell’ambiente. L’uso prolungato 
dell’illuminazione diminuisce notevolmente la durata 
media delle lampade.
•  Se l’apparecchio è dotato della luce ambiente 
questa può essere utilizzata per l’uso prolungato di 
illuminazione generale dell’ambiente.
•  Attenzione: l’inosservanza delle avvertenze di pulizia 
della cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri 
comporta rischi di incendi. Si raccomanda quindi di 
attenersi alle istruzioni suggerite.

•  Sostituzione delle lampade alogene (Fig.18):
Per sostituire le lampade dicroiche, sconnettere la 
lampada allentandola con cautela dal portalampade 
con l’aiuto di un piccolo cacciavite piatto o uno stru-
mento equivalente.
ATTENZIONE! Nel fare questa operazione, fare 
attenzione a non graffiare la cappa.
Sostituire con lampade dello stesso tipo.

•  Sostituzione delle lampade alogene (Fig.19):
Per sostituire le lampade alogene B togliere il vetrino 
C facendo leva sulle apposite fessure.
Sostituire con lampade dello stesso tipo.
Attenzione: non toccare la lampadina a mani nude.

•  Sostituzione delle lampade LED (Fig.20):
Se la versione dell’apparecchio è con lampade LED per 
la sostituzione è necessario l’intervento di un tecnico 
specializzato.

•  Comandi luminosi (Fig.21) la simbologia è di seguito 
riportata: 
A = tasto ILLUMINAZIONE
B = tasto OFF
C = tasto PRIMA VELOCITÀ
D = tasto SECONDA VELOCITÀ
E  = tasto TERZA VELOCITÀ
F  = tasto TIMER ARRESTO AUTOMATICO 15 minuti (*)

Se il vostro apparecchio è provvisto della funzione 
velocità INTENSIVA, partendo dalla TERZA velocità e 
tenendo premuto per 2 secondi circa il tasto E questa 
verrà attivata per 6 minuti dopo di che ritornerà alla 
velocità precedentemente impostata.
Quando la funzione è attiva il LED lampeggia.
Per interromperla prima dei 6 minuti premere di nuovo 
il tasto E.
Per alcuni modelli è possibile attivare la funzione anche 
con la prima e seconda velocità.

Premendo il tasto F per 2 secondi (a cappa spenta) 
si attiva la funzione “clean air”. Questa funzione fa 
accendere il motore per 10 minuti ogni ora alla prima 
velocità. Appena attivata la funzione, il motore parte 
alla 1° velocità per la durata di 10 minuti durante i quali 
devono lampeggiare contemporaneamente il tasto F e 
il tasto C. Trascorso questo tempo il motore si spegne 
ed il led del tasto F rimane acceso di luce fissa fino a 
quando dopo altri 50 minuti riparte il motore alla prima 
velocità e i led F e C ricominciano a lampeggiare per 
10 minuti e così via. Premendo qualsiasi tasto ad esclu-
sione delle luci la cappa torna al suo funzionamento 
normale immediatamente (es. se premo il tasto D si 
disattiva la funzione “clean air” e il motore va subito alla 
2° velocità; premendo il tasto B la funzione si disattiva).
(*) La funzione “TIMER ARRESTO AUTOMATICO” ritar-



- 12 -

da l’arresto della cappa, che continuerà a funzionare 
alla velocità d’esercizio in corso al momento dell’ac-
censione di questa funzione, di 15 minuti.

•  Saturazione filtri Antigrasso/Carbone attivo:
- Quando il tasto A lampeggia con una frequenza di 2 
sec. i filtri antigrasso devono essere lavati.
- Quando il tasto A lampeggia con una frequenza di 0,5 
sec. i filtri al carbone attivo devono essere sostituiti o 
lavati a seconda del tipo di filtro.
Una volta ricollocato il filtro pulito bisogna resettare 
la memoria elettronica premendo il tasto A per circa 5 
sec. fino a che termina di lampeggiare.

•  Comandi meccanici (Fig.22) la simbologia è di 
seguito riportata:
A = Tasto ILLUMINAZIONE
B = Tasto OFF
C = Tasto PRIMA VELOCITÀ
D = Tasto SECONDA VELOCITÀ
E  = Tasto TERZA VELOCITÀ
G = Spia MOTORE IN FUNZIONE

•  Comandi (Fig.23): 
NOTA: con questo comando è possibile controllare 
l’apparecchio anche con un telecomando da richiedere 
come accessorio.
Tasto A = Accende/spegne la cappa. L’apparecchio si 
accende alla 1° velocità. 
Tasto B =  Diminuisce la velocità del motore.
Display C = Indica la velocità del motore selezionata e 
l’attivazione del timer/velocità intensiva/segnalazione 
dei filtri.
Tasto D = Aumenta la velocità del motore.
Premendo il tasto dalla 4° velocità si inserisce la fun-
zione intensiva per 6 min, poi l’apparecchio ritorna 
a funzionare alla velocità di esercizio al momento 
dell’attivazione. Durante questa funzione sul display 
lampeggia il numero 4.
- Se si vuole disattivare la funzione prima dei 6 minuti 
premere il tasto B.
Attenzione! Alcuni modelli lavorano fino alla 3° vel., per 
cui la funzione intensiva non è prevista.
Tasto E = Con qualsiasi velocità inserita1-2-3 velocità 
(esclusa la vel. Intensiva 4) premendo il tasto si attiva 
la funzione Timer. Quando la funzione Timer è attiva 
sul display deve lampeggiare la velocità impostata nel 
momentoi dell'attivazione del timer.
Dopo 15 min al termine del conteggio la cappa si 
spegne (motore ed eventuali luci accese).
Se è in funzione la velocità intensiva il Timer non si 
può attivare.
- Se si vuole disattivare la funzione prima dei 15 minuti 
premere il tasto E.
Tasto F = Accende/spegne le luci.

•  Saturazione filtri antigrasso/carbone attivo:
- Dopo 30 h di funzionamento quando il display C 
lampeggia alternando la velocità d’esercizio con la 
lettera F (es. 2 e F), ciò significa che si devono lavare i 
filtri antigrasso.
- Dopo 120 h di funzionamento quando il display C 
lampeggia alternando la velocità d’esercizio con la 
lettera C/F (es.2 e C/F), ciò significa che si devono lavare 
o sostituire i filtri carbone.
- Una volta ricollocato il filtro pulito bisogna resettare 
la memoria elettronica a cappa accesa, premendo il 

tasto B per circa 3 sec. 
Passato questo tempo sul display compare la lettera E 
(conferma reset effettuato) e si spegne la cappa.

SI DECLINA OGNI RESPONSABILITA’ PER EVENTUALI DANNI 
PROVOCATI DALLA INOSSERVANZA DELLE SUDDETTE 
AVVERTENZE.
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DEUTSCH D

 ALLGEMEINES
Diese Anleitung bitte aufmerksam durchlesen, da sie 
wichtige Sicherheitshinweise zur Installation, zum 
Gebrauch und zur Wartung enthält. Die Anleitung für 
eventuelle zukünftige Konsultationen aufbewahren. 
Das Gerät wurde zum Gebrauch in Aspirationsversion 
(Luftausscheidung nach außen - Abb.1B), Fitrationsver-
sion (innerer Luftumlauf - Abb.1A) oder mit äußerem 
Motor (Abb.1C) entworfen.

 SICHERHEITSHINWEISE

1. Vorsicht ist geboten, wenn 
gleichzeitig eine Abzugshaube 
und ein raumluftabhängiger Boi-
ler oder ein offenes Feuer in Be-
trieb sind, die von einer anderen 
Energiequelle als Strom versorgt 
werden, da die Küchenhaube die 
Raumluft absaugt, die auch der 
Boiler oder das Feuer zur Verbren-
nung benötigen. Der Unterdruck 
im Raum darf den Wert von 4 Pa 
(4x10-5 bar) nicht übersteigen. 
Um einen sicheren Betrieb der 
Abzugshaube zu gewährleisten, 
ist daher immer auf eine ausrei-
chende Belüftung des Raumes 
zu achten. Bei der Ableitung der 
Luft nach aussen müssen die na-
tionalen Vorschriften eingehalten 
werden.

Vor Anschluss des Modells an 
das Stromnetz:
- Kontrollieren Sie das Typenschild 
an der Geräteinnenseite um sich 
zu vergewissern, ob Spannung 
und Stromstärke der des Strom-
netzes entsprechen und die 
Steckdose geeignet ist. Im Zwei-
felsfall wenden Sie sich bitte an 
einen qualifizierten Elektriker.
- Sollte das Speisekabel beschä-
digt sein, ist es durch ein ande-
res - beim Hersteller oder dessen 
Kundendienst erhältliches - Kabel 
oder mit einem speziellen Bau-
satz - zu ersetzen.

2. Achtung!
Elektrogeräte können unter 
gewissen Umständen gefähr-
lich sein!
A) Niemals die Filter kontrollie-
ren, wenn die Dunstabzugshau-
be in Betrieb ist.
B) Die Lampen und die umlie-
genden Bereiche nicht während 
oder nach längerer Benutzung 
des Lichts berühren.
C) Es ist verboten, Speisen un-
ter der Dunstabzugshaube zu 
flambieren.
D) Offene Flammen sind unbe-
dingt zu vermeiden, da diese 
die Filter beschädigen und 
einen Brand verursachen kön-
nen.
E) Beim Frittieren sind die Spei-
sen ständig zu kontrollieren, 
um eine Entzündung von über-
hitztem Öl zu verhindern.
F) Vor jeglichen Wartungsarbei-
ten unbedingt den Netzstecker 
aus der Steckdose entfernen.
G) Dieses Gerät darf von Kindern 
ab 8 Jahren und von Personen 
mit beschränkten geistigen, 
physischen oder sensorischen 
Fähigkeiten oder mangels 
Erfahrung und/oder mangels 
W i s s e n  b e n u t z t  w e r d e n , 
vorausgesetzt, sie werden 
aufmerksam beaufsichtigt 
o d e r  ü b e r  d e n  s i c h e r e n 
Gebrauch des Geräts und die 
damit verbundenen Gefahren 
eingewiesen. Sicherstellen, 
dass Kinder nicht mit dem 
Gerät spielen. Vom Benutzer 
auszuführende Reinigungs- 
und Wartungsarbeiten dürfen 
nicht von Kindern ausgeführt 
werden, sofern sie nicht dabei 
beaufsichtigt werden.
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H) Kleine Kinder sollten beauf-
sichtigt werden, um sicherzu-
gehen, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.
I) Der Raum muss über eine 
hinreichende Belüftung ver-
fügen, wenn die Dunstabzugs-
haube mit anderen gas- oder 
brennstoffbetriebenen Ge-
räten gleichzeitig verwendet 
wird.
L) Es besteht Brandgefahr, 
wenn die Reinigung nicht ent-
sprechend den Anleitungen 
durchgeführt wird.
 INSTALLATIONSANLEITUNG

•  Montage und Anschluss 
müssen von einem Fachmann 
durchgeführt werden.
• Vor der Ausführung der Mon-
tagearbeiten Schutzhandschu-
he anlegen.
•  Elektroanschluss:
Hinweis! Kontrollieren Sie das im Gerät angebrachte 
Typenschild:
- Falls auf dem Typenschild das Symbol  angeführt 
wird, bedeutet dies, dass das Gerät nicht geerdet 
werden muss; folgen Sie somit den Anweisungen zur 
Isolierklasse II.
- Ist auf dem Typenschild NICHT das Symbol  
angeführt,  folgen Sie den Anweisungen zur 
Isolierklasse I.

Isolierklasse II
- Die Küchenhaube gehört zur Geräteklasse II, daher 
muss keine der Leitungen geerdet werden. Der 
Stecker muss nach der Montage des Geräts leicht 
zugänglich sein. Sollte das Gerät mit einem Kabel 
ohne Stecker ausgestattet sein, ist für den Anschluss 
an das Stromnetz ein allpoliger, der Last und den 
einschlägigen Vorschriften entsprechender Schalter 
mit einer Kontaktmindestöffnung von 3 mm zwischen 
Gerät und Stromnetz vorzusehen.
- Der Anschluss an das Stromnetz ist folgendermassen 
durchzuführen:
BRAUN = L Leitung
BLAU = N Nulleiter.

Isolierklasse I
Bei dem Gerät handelt es sich um ein Gerät der Klasse 
I, und muss demnach an einen Erdleiter angeschlossen 
werden.
- Der Elektroanschluss ist wie folgt vorzunehmen:
BRAUN = L Leiter
BLAU = N Nulleiter
GELB/GRÜN =  Erdungskabel.
Das Nullleiterkabel muss an Klemme N angeschlossen 

werden, das GELB/GRÜNE Kabel dagegen an die 
neben dem Erdleiter-Symbol befindliche Klemme  .
Stellen Sie beim elektrischen Anschluss bitte sicher, 
dass die Steckdose über einen Erdanschluss verfügt. 
Achten Sie bitte darauf, dass die Steckdose nach 
installierter Dunstabzugshaube leicht zugänglich ist. 
Im Falle eines Direktanschlusses an das Stromnetz 
muss zwischen Gerät und Netzleitung ein allpoliger 
Schalter mit einer Kontaktweite von mindestens 3 
mm, der der Belastung und den geltenden Richtlinien 
entspricht, installiert werden.

•  Der Mindestabstand zwischen der Stellfläche für 
die Kochbehälter auf der Kochvorrichtung und dem 
unteren Teil der Abzugshaube muss mindestens 65 cm 
betragen. Falls ein Verbindungsrohr verwendet wird, 
das aus zwei oder mehr Teilen zusammengesetzt ist, 
muss der obere Teil über den unteren gestülpt werden. 
Auf keinen Fall darf das Abluftrohr der Küchenhaube 
an ein Rohr angeschlossen werden, in dem Warmluft 
zirkuliert oder das zur Entlüftung von Geräten 
verwendet wird, die an eine andere Energiequelle als 
an Strom angeschlossen sind. Vor der Durchführung 
der Montagevorgänge, den/die Fettfilter entfernen, 
damit sich das Gerät leichter handhaben läßt (Abb.15).
- Sollte das Gerät mit Abzugsvorrichtung montiert 
werden, bereiten Sie eine Luftabzugsöffnung vor.

•  Es empfiehlt sich der Einsatz eines Luftableitungs-
rohres, das denselben Durchmesser aufweist, wie der 
der Luftabzugsöffnung. Die Verwendung eines Redu-
zierstücks könnte die Leistungen des Erzeugnisses 
beeinträchtigen und das Betriebsgeräusch erhöhen.

•  Montage der Abzugshaube:
- Den Komplex aus der Verpackung nehmen und die 
2 Schrauben A entfernen, um den oberen Teil vom 
unteren zu trennen (Abb.2).
- Die Lochschablone an der Decke positionieren, wobei 
darauf zu achten ist, dass der Pfeil an derselben Seite 
der Steuerung des Geräts positioniert ist (Abb.3). Die 
4 Löcher Ø8 an der Decke ausführen und 3 Schrau-
ben anziehen, ohne sie ganz festzuspannen, wobei 
darauf zu achten ist, die Schraube nicht in das auf der 
Lochschablone mit einem X gekennzeichnete Loch zu 
bringen (die Spreizschrauben und –dübel müssen für 
den Wandtyp geeignet sein).
- Den oberen Teil des Komplexes B (Abb.4) nehmen und 
auf den 3 noch nicht ganz festgespannten Schrauben 
in Übereinstimmung mit den 3 Schlitzen anbringen. 
Eine kleine Drehung zum Einrasten durchführen 
(Abb.4) .Die vierte Schraube X anziehen und die übri-
gen 3 festspannen, um die endgültige Fixierung des 
oberen Teils des Komplexes B zu ermöglichen.
- Den unteren Teil des ausziehbaren Gefüges C neh-
men und auf dem oberen B anbringen (Abb.5). Die 
gewünschte Höhe einstellen, wobei auf die in (Abb.14) 
angegebenen Maße Bezug zu nehmen ist, und sie 
mithilfe der mitgelieferten 8 Schrauben G feststellen 
(Abb.6).
• Aspirationsversion: das Luftausscheidungsrohr 
H (nicht mitgeliefert) an dem Verbindungsflansch F 
(Abb.8) befestigen. Das biegsame Rohr am vorberei-
teten Luftausscheidungsloch befestigen (Abb.12).
• Filtrationsversion: es stehen zwei verschiedene Sets 
zur Verfügung, eines mit einem Filtereinsatz mit Koh-
lefiltern (Abb.16) und das andere mit regenerierbaren 



- 15 -

(waschba-ren) Kohlefiltern (Abb.17).
- Das Luftausscheidungsrohr H (nicht mitgeliefert) an 
dem Verbindungsflansch F (Abb.8) befestigen.
- Sollte Ihr Gerät mit einem Verbindungsflansch 
ausgerüstet sein, ist vor der Befestigung der Dunst-
abzugshaube an der Struktur die auf der Abb.7 ver-
anschaulichte Montage vorzunehmen. Nehmen Sie 
den Verbindungsflansch F zur Hand und befestigen 
Sie diesen mit den 2 Schrauben E am oberen Teil des 
Saugaggregats der Dunstabzugshaube (Abb.7).
- Den oberen Schornstein nehmen und ihn mit den 
Schrauben A an dem Komplex befestigen (Abb.9). Den 
unteren Schornstein mit dem oberen verbinden und 
ihn sorgfältig mit Klebeband L befestigen (Abb.10A).
- Die 2 Schrauben O höchstens 3 mm lösen (Abb.10A). 
Das Absaugaggregat ins Innere des Komplexes 
einfügen, wobei darauf zu achten ist, dass die zuvor 
gelösten Schrauben O mit den Schlitzen im unteren 
Teil wie in (Abb.10B) angegeben ineinander haken. 
Die 3 Schrauben N (mitgeliefert) anziehen und die 2 
Schrauben O festspannen (Abb.10B).
- Das Klebeband L entfernen und den unteren Schorn-
stein auf das Haubengehäuse stellen (Abb.11X).
- Senken Sie den oberen Schornstein ab, indem Sie 
den in Abbildung 9 gezeigte Vorgang umgekehrt 
durchführen.
- Wenn Ihr Gerät mit einem unteren Schornstein aus-
gestattet ist, der mit Schrauben am Haubengehäuse 
befestigt werden muss, die Fettfilter mithilfe der ent-
sprechenden Griffe von der Abzugshaube entfernen 
(Abb.15).
- Wenn notwendig, den unteren Kamin von innen an 
der Dunstabzugshaube mit den Schrauben P befesti-
gen (Abb.11Y). Schließlich die Filter wieder in ihren Sitz 
einfügen.
- Das biegsame Rohr an den Deflektor M anschließen 
und die Schraube I wie in Abb.13 angegeben befesti-
gen; die Aktivkohlefilter müssen am Absaugaggregat 
angebracht werden, das sich im Innern der Abzugs-
haube befindet (Abb.16).

 BENUTZUNG UND WARTUNG
•  Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon 
vor Kochbeginn der Speisen einzuschalten. Es wird 
weiterhin empfohlen, das Gerät nach Beendigung 
des Kochvorgangs noch 15 Minuten weiterlaufen 
zu lassen, um den vollständigen Abzug der 
Kochdünste zu gewährleisten. Die Leistungsfähigkeit 
der Dunstabzugshaube hängt entscheidend von 
der Sorgfalt und Regelmäßigkeit der Wartung 
ab, insbesondere die des Fettfilters und die des 
Aktivkohlefilters.
•  Der Antifett-Filter hat die Aufgabe, die in der Luft 
schwebenden Fettpartikel zu fangen, daher kann er 
in unterschiedlichen Zeitspannen verstopfen, je nach 
Gebrauch des Geräts.
-  Um der Brandgefahr vorzubeugen, müssen 
mindestens alle 2 Monate die Antifett-Filter per Hand 
gereinigt werden; dazu verwendet man neutrale, nicht 
scheuernde Reinigungsmittel oder man gibt ihn in die 
Spülmaschine bei niedriger Temperatur und kurzem 
Zyklus.
-  Nach der Reinigung kann die Farbe etwas verändert 
sein. Diese Tatsache ist kein Grund für eine Beschwerde, 
damit er ausgewechselt wird.
•  Die Aktivkohlefilter dienen dazu, die Luft, die in 
die Umgebung zurückgeleitet wird zu reinigen; sie 

haben die Aufgabe, die unangenehmen Gerüche, die 
während des Garvorgangs entstehen, zu beseitigen.
-  Die nicht regenerierbaren Aktivkohlefilter müssen 
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden. 
Die Sättigung der Aktivkohle hängt davon ab, wie 
oft das Gerät benutzt wird, vom Gartyp und von der 
Häufigkeit, mit der die Reinigung des Antifett-Filters 
durchgeführt wird.
-  Die regenerierbaren Aktivkohlefilter müssen 
per Hand mit neutralen, nicht scheuernden 
Reinigungsmitteln gewaschen werden oder man gibt 
ihn in die Spülmaschine bei einer Temperatur, die 65°C 
nicht überschreiten darf (der Waschzyklus muss ohne 
Geschirr vollendet werden). Das überschüssige Wasser 
entfernen ohne den Filter dabei zu beschädigen, die 
Bauteile aus Kunststoff entfernen und das Vlies im Ofen 
mindestens 15 Minuten lang circa bei einer Temperatur 
von max. 100°C trockenen. Um den regenerierbaren 
Aktivkohlefilter wirkungsvoll zu erhalten, muss diese 
Operation alle 2 Monate wiederholt werden. Max. alle 
drei Monate muss ein Auswechseln vorgenommen 
werden bzw. jedes Mal, wenn das Vlies beschädigt ist.
•  Vor der Montage des Antifett-Filters und des 
regenerierbaren Aktivkohlefilters ist es unbedingt 
nötig sicherzustellen, dass diese gut getrocknet 
sind.
•  Die Haube muss häufig sowohl Innen als auch 
Außen gereinigt werden; dazu verwendet man ein 
mit denaturiertem Alkohol befeuchtetes Tuch oder 
ein neutrales nicht scheuerndes Reinigungsmittel.
•  Die Beleuchtungsanlage ist für den Gebrauch 
während des Kochvorgangs realisiert worden und 
nicht für eine längere Beleuchtung der Umgebung 
im Allgemeinen. Wird die Beleuchtung lange Zeit 
angelassen, wird die durchschnittliche Lebensdauer 
der Glühbirne erheblich verringert.
•  Wenn das Gerät mit einer serviceleuchte ausgestattet 
ist, kann diese für die allgemeine anhaltende 
Beleuchtung der Umgebung benutzt werden.
•  Achtung: das Nichteinhalten dieser Hinweise für die 
Reinigung der Haube und deren Auswechseln und die 
Reinigung der Filter, führen zu Brandgefahr. Es wird 
daher empfohlen, die hier gegebenen Ratschläge zu 
befolgen.

•  Austausch der Halogenlampen (Abb.18):
Zum Ersatz der dichroitischen Lampen muss die Lampe 
abgetrennt werden: Lösen Sie diese vorsichtig mithilfe 
eines flachen Schraubenziehers oder einem ähnlichen 
Instrument von der Lampenfassung.
ACHTUNG! Achten Sie dabei darauf, nicht die Haube 
zu zerkratzen.
Tauschen Sie die Lampe durch eine desselben Typs aus.

•  Austausch der Halogenlampen (Abb.19):
Nehmen Sie zum Austausch der Halogenlampe B die 
Glasabdeckung C (an den kleinen Schlitzen anheben) 
ab.
Tauschen Sie die Lampe durch eine desselben Typs aus.
Achtung: fassen Sie die Halogenlampe nicht mit 
bloßen Händen an.

•  Auswechseln der LED-Lampen (Abb.20):
Wenn die Geräteversion eine LED Lampe vorsieht, 
muss diese von einem spezialisiertem Techniker aus-
gewechselt werden.
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•  Bedienung Der beleuchtung (Abb.21) die SimboL-
bezeichnungen sind folgend wiedergegeben:
A = Taste BELEUCHTUNG
B = Taste OFF
C = Taste ERSTE GESCHWINDIGKEIT
D = Taste ZWEITE GESCHWINDIGKEIT
E  = Taste DRITTE GESCHWINDIGKEIT
F  = TIMER AUTOMATISCHES ANHALTEN nach 15 Minu-
ten (*)

Gerätversion mit Funktion Geschwindigkeit INTENSIV: 
man startet mit der DRITTEN Geschwindigkeit und hält 
die Taste E 2 Sekunden lang gedrückt, wodurch die in-
tensive Geschwindigkeit 6 Minuten lang aktiviert wird, 
dann nimmt das Gerät erneut die zuvor eingestellte 
Geschwindigkeit an. Wenn die Funktion aktiviert ist, 
blinkt die LED-Anzeige. Um sie vor Ablauf der 6 Minuten 
zu unterbrechen, drückt man erneut die Taste E. Bei ei-
nigen Modellen kann die Funktion auch mit der ersten 
und der zweiten Geschwindigkeit aktiviert werden.

Wenn die Taste F zwei Sekunden lang gedrückt wird 
(bei ausgeschalteter Haube), wird die Funktion “clean 
air” aktiviert. Diese Funktion bewirkt das Anschalten 
des Motors für 10 Minuten pro Stunde mit der ersten 
Geschwindigkeit. Sofort nach der Aktivierung der 
Funktion startet der Motor mit der 1. Geschwindigkeit 
für die Dauer von 10 Minuten, während dieser Zeit 
müssen die Taste F und die Taste C gleichzeitig blinken. 
Nach Ablaufen dieser Zeit geht der Motor aus, und die 
Led der Taste F leuchtet fest weiter, bis der Motor nach 
weiteren 50 Minuten mit der ersten Geschwindigkeit 
neu startet und die Leds F und C wieder anfangen, 10 
Minuten lang zu blinken, und so weiter. Durch Drücken 
jeder beliebigen Taste außer den Lichtern kehrt die 
Haube sofort zu ihrem normalen Funktionieren zurück 
(Beispiel: Wenn ich die Taste D drücke, wird die Funktion 
“clean air” deaktiviert, und der Motor geht sofort in die 
2. Geschwindigkeit; wenn die Taste B gedrückt wird, 
wird die Funktion deaktiviert).

(*) Die Funktion “TIMER AUTOMATISCHES AN-
HALTEN” verzögert das Anhalten der Haube, die 15 
Minuten mit der zum Zeitpunkt der Einschaltung 
dieser Funktion gewählten Betriebsgeschwindigkeit 
weiterläuft.

•  Sättigung Entfettungsfilter/Aktivkohlefilter:
- Leuchtet die Taste A alle 2 Sek. auf, müssen die Fett-
filter gereinigt werden.
- Leuchtet die Taste A alle 0,5 Sek. auf, müssen die Ak-
tivkohlefilter ausgewechselt oder gewaschen werden, 
je nach Filtertyp.
Nachdem der gesäuberte Filter wieder eingesetzt 
wurde, muss der elektronische Speicher neu aktiviert 
werden, indem man die Taste A für circa 5 Sek. ge-
drückt hält bis diese aufhört zu blinken.

•  Bedienung (Abb.22) der beleuchtung die SimboL-
bezeichnungen sind folgend wiedergegeben:
A = Taste BELEUCHTUNG
B = Taste OFF
C = Taste ERSTE GESCHWINDIGKEIT
D = Taste ZWEITE GESCHWINDIGKEIT
E  = Taste DRITTE GESCHWINDIGKEIT
G = MOTORKONTROLLEUCHTE

•  Bedienung (Abb.23):
HINWEIS: Mit diesem Befehl kann das Gerät auch 
mit einer Fernbedienung gesteuert werden, die als 
Zubehör angefordert werden kann.
Taste A = Ein-/Ausschalten der Abzugshaube Das 
Gerät schaltet die Gebläsestufe 1 ein. 
Taste B = Verringert die Gebläsestufe.
Display C = Zeigt die ausgewählte Gebläsestufe 
sowie die Aktivierung des Timers/Intensivstufe/Fil-
termeldung an.
Taste D = Erhöht die Gebläsestufe.
Bei Betätigung der Taste der Gebläsestufe 4 wird für 6 
Minuten die Intensivstufe eingeschaltet, danach geht 
das Gerät wieder auf die Betriebsstufe über, die es bei 
der Einschaltung hatte. Während dieser Funktion blinkt 
auf dem Display die Nummer 4.
- Wenn diese Funktion vor Ablauf der 6 Minuten been-
det werden soll, drückt man die Taste B.
Achtung! Einige Modelle sind nur bis zur Gebläsestufe 
3 ausgelegt. In diesem Fall ist die Intensivstufe nicht 
vorgesehen.
Taste E = Bei allen eingeschalteten Gebläsestufen 
1-2-3 (ausgenommen Gebläsestufe 4) lässt sich durch 
Betätigung dieser Taste die Funktion Timer aktivieren. 
Wenn die Timer-Funktion eingeschaltet ist, muss auf 
dem Display die bei der Aktivierung des Timers einge-
stellte Gebläsestufe blinken.
Nach 15 Minuten schaltet sich am Ende des Zählvor-
gangs die Abzugshaube (der Motor und alle mögli-
cherweise eingeschalteten Lichter) aus.
Während die Intensivstufe läuft, kann der Timer nicht 
eingeschaltet werden.
- Wenn diese Funktion vor Ablauf der 15 Minuten 
beenden werden soll, drückt man die Taste E.
Taste F = Ein-/Ausschalten der Lichter.

•  Sättigung Entfettungsfilter/Aktivkohlefilter:
- Nach 30 Stunden Laufzeit müssen, wenn das Display 
C abwechselnd die Gebläsestufe und den Buchstaben 
F blinkend anzeigt (z.B. 2 und F), die Fettfilter gereinigt 
werden.
- Nach 120 Stunden Laufzeit muss, wenn das Display 
C abwechselnd die Gebläsestufe mit den Buchstaben 
C/F blinkend anzeigt (z.B. 2 und C/F), die die Reinigung 
oder der Austausch der Kohlefilter vorgenommen 
werden.
- Ist der saubere Filter wieder eingesetzt, muss der 
elektronische Speicher bei eingeschalteter Abzugshau-
be wieder zurückgesetzt werden, wobei die Taste B für 
ca. 3 Sekunden zu betätigen ist. 
Danach erscheint auf dem Display der Buchstabe E 
(Bestätigung Reset ausgeführt) und die Abzugshaube 
schaltet sich ab.

FÜR SCHÄDEN, DIE AUF DIE NICHTBEACHTUNG DER 
OBEN GENANNTEN ANWEISUNGEN ZURUCKZU-
FÜHREN SIND, WIRD KEINERLEI VERANTWORTUNG 
ÜBERNOMMEN.
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ESPAÑOL E

 GENERALIDADES
Lea atentamente el contenido del presente libro de 
instrucciones pues contiene indicaciones importan-
tes para la seguridad en la instalación, el uso y el 
mantenimiento (Consérvelo para un posible consulta 
posterior). El aparato ha sido diseñado para el uso en 
versión aspiradora (evacuación de aire hacia el exte-
rior - Fig.1B), filtrante (reciclaje del aire en el interior 
- Fig.1A) o con motor exterior (Fig.1C).

 SUGERENCIAS PARA LA SEGURIDAD

1. Preste atención si funcionan 
contemporáneamente una cam-
pana aspirante y un quemador o 
una chimenea que toman el aire 
del ambiente y están alimentados 
por energía que no sea eléctrica, 
pues la campana aspirante toma 
del ambiente el aire que el que-
mador o la chimenea necesitan 
para la combustión. La presión 
negativa del local no debe supe-
rar los 4 Pa (4x10-5 bares). Para un 
funcionamiento seguro, realice 
primero una adecuada ventila-
ción del local. Para la evacuación 
externa, aténgase a las disposicio-
nes vigentes en su país.

Antes de enchufar el modelo a 
la corriente eléctrica:
- Controlar los datos de matrícula 
(que se encuentran en el interior 
del aparato) para constatar que la 
tensión y la potencia correspon-
dan a la de la red y el enchufe de 
conexión sea idóneo. En caso de 
dudas, recurra a un electricista 
calificado.
- Si el cable de alimentación está 
dañado, se debe cambiar con un 
cable o conjunto especial de ca-
bles que puede suministrar tanto 
el fabricante como el servicio de 
asistencia técnica.

2. ¡Atención!
En determinadas circunstan-
cias los electrodomésticos pue-

den ser peligrosos.
A) No intente controlar los fil-
tros cuando la campana está en 
funcionamiento.
B) Durante el uso prolongado 
de la instalación de iluminación 
o inmediatamente después, no 
toque las lámparas ni las zonas 
adyacentes a ellas.
C) Está prohibido cocinar a fue-
go directo debajo de la campa-
na.
D) Evite dejar la llama libre 
porque puede dañar los filtros 
y constituye un riesgo de incen-
dio.
E) Controle constantemente 
los alimentos fritos para evitar 
que el aceite sobrecalentado se 
prenda fuego.
F) Antes de efectuar cualquier 
operación de mantenimiento, 
desconecte la campana de la 
red eléctrica.
G) Este aparato puede ser 
utilizado por niños a partir 
de los 8 años y por personas 
con capacidades psico-físico-
sensoriales reducidas o con una 
experiencia y conocimientos 
insuficientes, siempre que sean 
cuidadosamente supervisados 
e instruidos sobre cómo utilizar 
el aparato de forma segura y 
sobre los peligros que conlleva. 
Asegúrese de que los niños 
no jueguen con el aparato. La 
limpieza y el mantenimiento 
por parte del usuario no deben 
ser llevados a cabo por niños, a 
menos que sean supervisados.
H) Controle que los niños no 
jueguen con el aparato.
I)  Cuando la campana se utiliza 
simultáneamente con aparatos 
que queman gas u otros com-
bustibles, el ambiente debe es-
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tar adecuadamente ventilado.
L) Si las operaciones de limpieza 
no se realizan respetando las 
instrucciones, hay peligro de 
incendio.
 INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACIÓN

• Las operaciones de montaje 
y conexión eléctrica deben ser 
efectuadas por personal espe-
cializado.
• Utilice guantes de protección 
antes de realizar las operacio-
nes de montaje.
•  Instalación eléctrica:
Importante! Controle los datos de la placa que se 
encuentra en el interior del aparato:
- Si en la placa se encuentra el símbolo  significa 
que el aparato no debe ser conectado a tierra, por lo 
tanto siga las instrucciones indicadas para la clase de 
aislamiento II.
- Si en la placa NO se encuentra el símbolo  siga 
las instrucciones correspondientes a la clase de 
aislamiento I.

Clase de aislamiento II
- El aparato está construido en clase II, por lo tanto no 
se debe e conectar ningún cable a la toma de tierra.
El posición del enchufe debe ser de fácil acceso una vez 
instalado el aparato. Si el aparato posee un cable sin 
enchufe, para conectarlo a la red eléctrica es necesario 
instalar entre el aparato y la red de suministro un 
interruptor omnipolar con una apertura mínima de 3 
mm entre los contactos y las dimensiones adecuadas 
para la carga, conforme con las normas vigentes.
- La conexión a la corriente eléctrica debe realizarse de 
la siguiente manera:
MARRÓN = L línea
AZUL = N neutro.

Clase de aislamiento I
Este aparato pertenece a la clase I, por lo tanto debe 
conectarse a la toma de tierra.
- La conexión a la red eléctrica debe efectuarse como 
sigue:
MARRÓN = L línea
AZUL = N neutro
AMARILLO/VERDE =   tierra
El cable neutro debe conectarse al borne con el sím-
bolo N mientras que el cable AMARILLO/VERDE, debe 
conectarse al borne cerca del símbolo de tierra .
Durante la conexión eléctrica, controle que el enchufe 
de corriente posea la conexión a tierra.
Después del montaje de la campana de aspiración, 
controle que la posición del enchufe de alimentación 
eléctrica sea fácilmente accesible. Si se conecta di-
rectamente a la red eléctrica es necesario interponer 
entre el aparato y la red un interruptor omnipolar con 
una abertura mínima de 3 mm entre los contactos, 
dimensionado con respecto a la carga y que cumpla 
con las normas vigentes.

•  Si la placa de cocción que se utiliza es eléctrica, de gas 
o de inducción, la distancia mínima entre ésta y la parte 
más baja de la campana debe ser de por lo menos 65 
cm. Si debe usarse un tubo de conexión compuesto 
de dos o más partes, la parte superior debe estar 
fuera de la parte inferior. No conecte la descarga de la 
campana a un conducto en el que circúle airecaliente 
o que sea utilizado para evacuar los humos de aparatos 
alimentados por una energía que no sea eléctrica.
Antes de efectuar las operaciones de montaje, para 
una más fácil maniobrabilidad del aparato, extraer el/
los filtro/s antigrasa (Fig.15).
- En el caso de montaje del aparato en la versión 
aspirante, predisponer el orificio de evacuación aire.

•  Se aconseja el uso de un tubo de evacuación de aire 
con el mismo diámetro que la boca de salida de aire. El 
uso de una reducción podría disminuir las prestaciones 
del producto y aumentar el ruido.

•  Montaje de la campana:
- Saque la estructura del embalaje y quite los 2 tornillos 
A para separar la parte superior de la inferior (Fig.2).
- Coloque la guía de perforación en el techo asegurán-
dose que la flecha sea colocada en el mismo lado del 
mando del aparato (Fig.3). Efectúe los 4 agujeros Ø8 
en el techo y atornille 3 tornillos sin ajustar completa-
mente, asegurándose de no introducir el tornillo en el 
agujero señalado con una X en la guía de perforación 
(los tornillos y parches de expansión deben ser adaptos 
al tipo de pared).
- Tome la parte superior de la estructura B (Fig.4) e 
introdúzcala en los 3 tornillos no atornillados com-
pletamente correspondientes a los 3 ojales. Haga una 
ligera rotación para el empotre (Fig.4). Atornille el 
cuarto tornillo X y ajuste los otros 3 tornillos restantes 
para obtener una fijación definitiva de la parte superior 
de la estructura B.
- Tome la parte inferior de la estructura telescópica C 
e introdúzcala a la superior B (Fig.5). Regule la altura 
deseada refiriéndose a las cuotas indicadas en (Fig.14) 
y fijar con los 8 tornillos G incluidos (Fig.6).
• Versión aspirante: fije el tubo de evacuación de aire 
H (no incluido) al collar de conexión F (Fig.8). Fije el 
tubo flexible al agujero de evacuación de aire prepa-
rado (Fig.12).
• Versión filtrante: puede utilizar 2 tipos diferentes de 
kit, uno con los filtros de carbón rectangulares (Fig.16) 
y otro con los filtros de carbón regenerables (lavables) 
(Fig.17).
- Fije el tubo de evacuación de aire H (no incluido) al 
collar de conexión F (Fig.8).
- En el caso de que su producto posea una brida de 
empalme, antes de fijar la campana a la estructura, 
realice el montaje indicado en la Fig.7. Tome la brida de 
empalme F y móntela en la parte superior del grupo de 
aspiración de la campana con los 2 tornillos E (Fig.7).
- Tome el conducto de evacuación de humo superior y 
fíjelo a la estructura con los tornillos A (Fig.9). Acople 
la chimenea de evacuación de huma inferior y fíjelo 
atentamente con la cinta adhesiva L (Fig.10A).
- Destornille los 2 tornillos O max 3 mm (Fig.10A). Intro-
duzca el grupo de aspiración dentro de la estructura 
asegurándose que los tornillos O, precedentemente 
destornillados, se enganchen con los ojales en la parte 
inferior como indicado en (Fig.10B). Atornille los 3 
tornillos N (incluidos) y ajuste los 2 tornillos O (Fig.10B).
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- Quite la cinta adhesiva L y apoye el conducto de 
evacuación de humo inferior sobre el armazón de la 
campana (Fig.11X).
- Bajar la chimenea superior realizando la operación 
inversa indicada en la figura 9.
- Si su aparato está equipado con un conducto de 
evacuación de humo inferior que necesita ser fijado 
al armazón de la campana con tornillos, quite los 
filtros antigrasa de la campana utilizando las manijas 
correspondientes (Fig.15).
- Si es necesario, fijar desde dentro la chimenea inferior 
de la campana empleando los tornillos P (Fig.11Y). Al 
final reponga los filtros en su sitio.
- Conecte el tubo flexible al deflector M y fije el tornillo 
I como indicado en (Fig.13), los filtros al cabón activo 
deben ser aplicados al grupo aspirante situado dentro 
de la campana (Fig.16).

 USO Y MANTENIMIENTO
•  Se recomienda poner en funcionamiento el aparato 
antes de proceder a la cocción de un alimento cual-
quiera. Se recomienda también, dejar funcionar el 
aparato durante 15 minutos después de haber finali-
zado la cocción para lograr una evacuación completa 
del aire viciado.
El buen funcionamiento de la campana depende de la 
realización de un correcto y constante mantenimiento; 
se debe prestar una atención particular al filtro anti-
grasa y al filtro de carbón activo.
•  El filtro antigrasa cumple la función de retener las 
partículas grasas en suspensión en el aire, por lo que 
se puede obstruir en relación al tiempo de uso.
- Para prevenir el peligro de incendio, cada 2 meses 
máximo se deben lavar los filtros antigrasa a mano, 
usando detergentes líquidos neutros no abrasivos, o 
sino en el lavavajillas a baja temperatura y ciclos breves.
- Después de algunos lavados puede cambiar de color. 
Esto no da derecho a reclamar su sustitución.
•  Los filtros de carbón activado sirven para depurar 
el aire que se vuelve a inyectar en el ambiente, con 
el objetivo de atenuar los olores desagradables que 
genera la cocción.
- Los filtros de carbón activado no regenerables deben 
cambiarse cada 4 meses como máximo. La saturación 
del carbón activado depende del uso más o menos 
prolongado del aparato, del tipo de cocina y de la 
regularidad con que se limpie el filtro antigrasa.
- Los filtros de carbón activado regenerables se deben 
lavar a mano, con detergentes neutros no abrasivos, o 
sino en lavavajillas a una temperatura máxima de 65°C 
(el ciclo de lavado debe realizarse sin vajilla). Quite el 
agua en exceso sin dañar el filtro y quite también las 
partes plásticas, luego seque la colchoneta en el hor-
no durante al menos 15 minutos a una temperatura 
máxima de 100°C. Para que el funcionamiento del filtro 
de carbón se mantenga eficientemente, debe repetir 
esta operación cada 2 meses. Deben remplazarse cada 
3 años años como máximo, o bien cuando se dañe la 
colchoneta.
•  Antes de volver a montar los filtros antigrasa y los 
filtros de carbón activado regenerables, se los debe 
secar bien.
•  Limpie frecuentemente la campana, tanto interna 
como externamente, usando un paño humedecido 
con alcohol desnaturalizado o detergentes líquidos 
neutros no abrasivos.
•  La instalación de luz se diseñó para el uso durante la 

cocción y no para usos prolongados de iluminación 
general del ambiente. Emplearla de esta forma dismi-
nuye notablemente la duración media de las lámparas.
•  Si el aparato cuenta con la luz de cortesía ésta se 
puede usar para el uso prolongado de iluminación 
general del ambiente.
•  Atención: no respetar las advertencias de limpieza 
de la campana y de sustitución y limpieza de los filtros 
comporta riesgos de incendio. Por tanto, es recomen-
dable atenerse a las instrucciones sugeridas.

•  Sustitución de las lámparas halógenas (Fig.18):
Para sustituir las lámparas dicroicas, desconecte la lám-
para aflojándola cuidadosamente del portalámpara 
con la ayuda de un pequeño destornillador plano o 
una herramienta equivalente.
¡ATENCIÓN! Al efectuar esta operación, tenga cui-
dado de no arañar la campana.
Sustitúyalas por lámparas del mismo tipo.

•  Sustitución de las lámparas halógenas (Fig.19):
Para sustituir las lámparas halógenas B quite el vidrio 
C haciendo palanca en las ranuras correspondientes.
Sustitúyalas con lámparas del mismo tipo.
Atención: no toque la bombilla con las manos sin 
protección.

•  Sustitución de las lámparas LED (Fig.20):
Si la versión del aparato es aquella con lámparas LED, 
para sustituirlas es necesaria la intervención de un 
técnico especializado.
B = Tecla OFF/PRIMERA VELOCIDAD
C = Tecla SEGUNDA VELOCIDAD
D = Tecla TERCERA VELOCIDAD.

•  Mandos luminosos (Fig.21) la simbología es la 
siguiente:
A = botón ILUMINACION.
B = botón OFF
C = botón PRIMERA VELOCIDAD.
D = botón SEGUENDA VELOCIDAD.
E  = botón TERCERA VELOCIDAD.
F  = botón TIMER PARADA AUTOMáTICA 15 MINUTOS 
(*)

Si su aparato está equipado con la función velocidad 
INTENSIVA, partiendo de la TERCERA velocidad y 
manteniendo presionado durante 2 segundos aproxi-
madamente el botón E, esta se activará por 6 minutos, 
luego de lo cual, regresará a la velocidad configurada 
anteriormente. Cuando la función se encuentra activa-
da el LED parpadea. Para interrumpirla antes de los 6 
minutos, presione nuevamente el botón E.
En algunos modelos se puede activar la función tam-
bién con la primera y la segunda velocidad.

Presionando el botón F por dos segundos (con la 
campana apagada) se activa la función “clean air”. Esta 
función enciende el motor por 10 minutos cada hora en 
la primera velocidad. Apenas sea activada la función, 
el motor parte con la 1° velocidad por un período de 
10 minutos, durante los cuales deben relampagear los 
botones F y C contemporaneamente. Terminado este 
período el motor se apaga y el led del botón F se man-
tiene encendido con una luz fija por 50 minutos. En ese 
momento el motor reparte en la primera velocidad, los 
leds F y C recomienzan a relampagear por 10 minutos 
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y se repite el ciclo. Presionando cualquier botón, a 
excepción de las luces, la campana inmediatamente 
regresa a su funcionamiento normal (ej. presionando 
el botón D se desactiva la función “clean air” y el motor 
cambia a la 2° velocidad; presionando el botón B la 
función se desactiva).

(*) La función “TIMER PARADA AUTOMATICA” retarda 
la parada de la campana, que continuará a funcionar a 
la velocidad seleccionada en el momento del encendi-
do de esta función, 15 minutos.

•  Saturación de los filtros antigrasa/carbón activo:
- Cuando el botón A centellea con una frecuencia de 2 
seg., los filtros antigrasa deben ser lavados.
- Cuando el botón A centellea con una frecuencia de 0,5 
seg., los filtros de carbón activado deben cambiarse o 
lavarse según su tipo.
Después que se vuelve a colocar el filtro limpio, es 
necesario reiniciar la memoria electrónica presionando 
el botón A durante 5 seg. hasta que deje de centellear.

•  Mandos mecánicos (Fig.22) la simbología es la 
siguiente:
A = Botón ILUMINACION
B = Botón OFF
C = Botón PRIMERA VELOCIDAD
D = Botón SEGUENDA VELOCIDAD
E  = Botón TERCERA VELOCIDAD
G = Luz indicadora MOTOR EN FUNCIONAMIENTO

•  Mandos (Fig.23):
NOTA: con este mando es posible controlar el equipo 
también con un mando a distancia, que se debe soli-
citar como accesorio.
Botón A = Enciende/apaga la campana. El equipo se 
enciende en la 1ª velocidad. 
Botón B = Disminuye la velocidad del motor.
Display C = Indica la velocidad del motor seleccionada 
y la activación del temporizador/velocidad intensiva/
señalización de los filtros.
Botón D = Aumenta la velocidad del motor.
Pulsando el botón de la 4ª velocidad, se activa la fun-
ción intensiva durante 6 min; después, el equipo vuelve 
a funcionar a la velocidad de ejercicio en el momento 
de la activación. Durante esta función, en el display 
parpadea el número 4.
- Si se desea desactivar la función antes de los 6 minu-
tos, pulse el botón B.
¡Atención! Algunos modelos trabajan hasta la 3ª vel., 
por lo que no está prevista la función intensiva.
Botón E = Con cualquier velocidad activada1-2-3 velo-
cidad (excluida la vel. Intensiva 4), pulsando el botón, 
se activa la función Temporizador. Cuando la función 
Temporizador está activa, en el display parpadea la 
velocidad configurada en el momento de la activación 
del temporizador.
Después de 15 min de haber terminado el conteo, 
la campana se apaga (motor y eventuales luces en-
cendidas).
Si la velocidad intensiva está en funcionamiento, el 
Temporizador no se puede activar.
- Si se desea desactivar la función antes de los 15 mi-
nutos, pulse el botón E.
Botón F = Enciende/apaga las luces.

•  Saturación de los filtros antigrasa/carbón activa-
do:
- Después de 30 h de funcionamiento, cuando el di-
splay C parpadea alternando la velocidad de ejercicio 
con la letra F (ej. 2 y F), esto significa que deben lavarse 
los filtros antigrasa.
- Después de 120 h de funcionamiento, cuando el di-
splay C parpadea alternando la velocidad de ejercicio 
con la letra C/F (es. 2 y C/F), esto significa que deben 
lavarse o sustituirse los filtros de carbón.
- Una vez colocado el filtro limpio, restablezca la memo-
ria electrónica con la campana encendida, pulsando el 
botón B durante unos 3 s. 
Pasado este tiempo, en el display aparece la letra E 
(confirma reset efectuado) y la campana se apaga.

EL FABRICANTE NO SE HACE RESPONSABLE DE LOS 
DAÑOS PRODUCIDOS POR EL INCUMPLIMIENTO DE 
ESTAS ADVERTENCIAS.
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FRANÇAIS F

 GÉNERALITÉS
Lire attentivement le contenu du mode d’emploi 
puisqu’il fournit des indications importantes concer-
nant la sécurité d’installation, d’emploi et d’entretien. 
Le conserver pour d’ ultérieures consultations. L’appa-
reil a été conçu pour être utilisé dans le modèle aspirant 
(évacuation de l’air à l’extérieur - Fig.1B), filtrant (retour 
de l’air à l’intérieur - Fig.1A) ou doté d’un moteur 
externe (Fig.1C).

 CONSEILS POUR LA SÉCURITÉ

1. Attention, lorsque dans la 
même pièce vous utilisez simul-
tanément la hotte à évacuation 
avec un brûleur ou une cheminée 
alimentés par une énergie autre 
que l’électricité, vous pouvez 
créer un problème “d’inversion de 
flux”. Dans ce cas la hotte aspire 
l’air nécessaire à leur combustion. 
La dépression dans le local ne 
doit pas dépasser les 4 Pa (4x10-5 
bar). Pour un fonctionnement en 
toute sécurité, n’oubliez pas de 
prévoir une ventilation suffisante 
du local. Pour l’évacuation vers 
l’extérieur, veuillez vous référer 
aux dispositions en vigueur dans 
votre pays.

Avant de brancher la hotte au 
réseau de distribution élec-
trique:
- Lire les données reportées sur la 
plaquette d’identification (appli-
quée à l’intérieur de la hotte) pour 
vérifier si le voltage et la puis-
sance correspondent à ceux du 
réseau. Contrôler aussi si la prise 
est adaptée.
- En cas de doutes, contacter un 
électricien qualifié. Si le câble 
d’alimentation est abîmé, il faut 
le remplacer par un autre câble 
ou par un ensemble, spéciale-
ment prévus, que vous pouvez 
commander au fabricant ou à un 
de ses services d’assistance tech-
nique.

2. Attention!
Dans certaines circonstances 
les électroménagers peuvent 
être dangereux.
A) N’essayez pas de contrôler 
l’état des filtres quand la hotte 
est en marche.
B) Ne jamais toucher les lampes 
et les zones adjacentes, pen-
dant et tout de suite après l’uti-
lisation prolongée de l’éclai-
rage.
C) Il est absolument interdit de 
flamber sous la hotte.
D) Évitez de laisser des flammes 
libres, elles sont dangereuses 
pour les filtres et pour les 
risques d’incendie.
E) Surveillez constamment les 
fritures pour éviter que l’huile 
surchauffée prenne feu.
F) Avant de procéder à toute 
opération d’entretien, coupez 
l’alimentation électrique de la 
hotte.
G) C e t  a p p a r e i l  p e u t  ê t r e 
u t i l i s é  p a r  d e s  e n f a n t s 
de plus de 8 ans et par des 
personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou 
mentales sont diminuées ou 
ayant une expérience et des 
connaissances insuffisantes, 
pourvu que ce soit sous la 
surveillance attentive d’une 
personne responsable et après 
avoir reçu des instructions 
sur la manière d’utiliser cet 
appareil en toute sécurité et sur 
les dangers que cela comporte. 
Assurez-vous que les enfants 
ne jouent pas avec cet appareil. 
Le nettoyage et l’entretien 
de la part de l’utilisateur ne 
doivent pas être effectués par 
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des enfants, à moins qu’ils ne 
soient surveillés.
H) Veillez à ce que les enfants ne 
jouent pas avec l’appareil.
I) Lorsque la hotte est utilisée 
en présence d’appareils utili-
sant du gaz ou d’autres com-
bustibles, la pièce doit être 
correctement ventilée.
L) Si le nettoyage n’est pas 
réalisé conformément aux ins-
tructions, un incendie peut se 
déclarer.
 INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION

• Le montage et le branche-
ment électrique doivent être 
effectués par un personnel 
spécialisé.
• Utiliser des gants de protec-
tion avant de procéder aux 
opérations de montage.
•  Connexion électrique:
Remarque! Consulter la plaque signalétique à 
l’intérieur de l’appareil:
- Le symbole  y figure. Cela signifie que l’appareil ne 
doit pas être relié à la terre. Respecter les conditions 
applicables pour les appareils de la classe d’isolation 
II.
- Si le symbole  NE FIGURE PAS sur la plaque 
signalétique, suivre les consignes pour les appareils 
de classe I.

Classe d’isolation II
- L’appareil est construit en classe II, pour cela aucun 
cable ne doit être connecté avec la prise terre. 
La prise doit être accessible après l’installation 
de l’appareil. Si l’appareil est équipé d’un cordon 
dépourvu de fiche, un interrupteur omnipolaire ayant 
une distance d’ouverture des contacts d’au moins 
3 mm, dimensionné à la charge et conforme aux 
réglementations applicables en la matière, doit être 
intercalé entre le secteur et l’appareil.
- La connection avec le réseau électrique doit être 
éxécutée comme suit:
MARRON = L ligne
BLEU = N neutre.

Classe d’isolation I
Cet appareil est fabriqué en classe I, il faut par 
conséquent le raccorder à une prise de terre.
- Procédez au raccordement électrique comme suit:
MARRON = L ligne
BLEU = N neutre
JAUNE/VERT =  terre.
Le câble neutre doit être raccordé à la borne portant 
le symbole N tandis que le câble JAUNE/VERT, doit 
être raccordé à la borne près du symbole de terre  .
Lors des opérations de raccordement électrique, 

assurez-vous que la prise de courant comporte bien 
une borne de mise à la terre. Une fois l’installation 
terminée, cette prise doit être facilement accessible.
U n  i n t e r r u p t e u r  o m n i p o l a i r e  a y a n t  u n e 
distance d’ouverture des contacts d’au moins 3 
mm, dimensionné à la charge et conforme aux 
réglementations applicables en la matière, doit 
être intercalé entre le secteur et l’appareil en cas de 
raccordement direct au secteur.

•  En cas de table de cuisson électrique, à gaz ou à 
induction, il faut prévoir une distance de sécurité d’au 
moins 65 cm entre cette dernière et le point le plus bas 
de la hotte. S’il doit être utilisé un tuyau de connection 
composé de deux ou plusieurs parties, la partie 
superieure doit être à l’exterieur de celle inférieure. 
Ne pas relier le tuyau d’échappement de la hotte à un 
conduit dans lequel circule de l’air chaud ou employé 
pour évacuer les fumées des appareils alimentés par 
une énergie differente de celle électrique. En vue 
d’une manœuvrabilité de l’appareil plus facile, avant 
d’exécuter les opérations de montage, déconnecter le 
filtre/les filtres anti-graisse (Fig.15).
- S’il s’agit d’une hotte aspirante, il faudra prévoir une 
ouverture pour l’évacuation de l’air.

•  Nous conseillons d’utiliser un tuyau d’évacuation 
de l’air de même diamètre que l’orifice de sortie de 
l’air. L’utilisation d’une réduction pourrait diminuer 
les performances du produit et augmenter le niveau 
sonore.

•  Montage de la hotte:
- Déballer la structure et enlever les 2 vis A pour séparer 
la partie supérieure de la partie inférieure (Fig.2).
- Positionner le gabarit de forure au plafond en faisant 
attention à ce que la flèche soit positionnée du même 
côté que la commande de l’appareil (Fig.3). Effectuer 
les 4 trous Ø8 au plafond et visser 3 vis sans les serrer 
complètement et en prenant garde de ne pas insérer 
la vis dans le trou marqué par un X sur le gabarit de 
forure (les vis normales et les vis tamponnées doivent 
être appropriées au type de mur).
- Prendre la partie supérieure de la structure B (Fig.4) 
et l’insérer sur les 3 vis pas vissées complètement cor-
respondant avec les 3 orifices fendus. Faire une petite 
rotation pour l’encastrement (Fig.4). Visser la quatrième 
vis X et serrer les 3 autres qui restent pour permettre le 
blocage définitif de la partie supérieure de la structure 
B.
- Prendre la partie inférieure de la structure télesco-
pique C et l’insérer sur la partie supérieure B (Fig.5). 
Régler la hauteur désirée en se référant aux cotes 
indiquées dans la (Fig.15) et la bloquer au moyen des 
8 vis G fournies avec l’appareil (Fig.6).
• Version aspirante: fixer le tuyau d’évacuation air H 
(pas fourni avec l’appareil) sur la bride de raccordement 
F (Fig.8). Fixer le tuyau flexible au trou d’évacuation air 
disposé préalablement (Fig.12).
• Version filtrante: nous disposons de deux types de 
Kit, un avec filtres cassette à charbon (Fig.16) et l’autre 
avec filtres à charbon régénérables (lavables) (Fig.17).
- Fixer le tuyau d’évacuation air H (pas fourni avec 
l’appareil) sur la bride de raccordement F (Fig.8).
- Si votre produit est muni d’une bride de raccorde-
ment, procédez à son assemblage (voir Fig.7) avant 
de fixer la hotte à la structure. Fixez la bride de rac-
cordement F dans la partie supérieure du groupe 
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d’aspiration de la hotte à l’aide des 2 vis E (Fig.7).
- Prendre le conduit de fumées supérieur et le fixer à la 
structure à l’aide des vis A (Fig.9). Assembler le conduit 
de fumées inférieur avec le conduit supérieur et le fixer 
attentivement avec du ruban adhésif L (Fig.10A).
- Dévisser les 2 vis O (Fig.10A) de 3 mm au maximum. 
Insérer le groupe d’aspiration à l’intérieur de la struc-
ture en faisant attention à ce que les vis O, dévissées 
précédemment, aillent se placer avec les orifices fendus 
dans la partie inférieure comme c’est indiqué dans la 
(Fig.10B). Visser les 3 vis N (fournies avec l’appareil) et 
serrer les 2 vis O (Fig.10B).
- Enlever le ruban adhésif L et poser le conduit de 
fumées inférieur sur le corps de la hotte (Fig.11X).
- Abaissez la cheminée supérieure en effectuant 
l’opération inverse indiquée sur la figure 9.
- Si votre appareil est doté d’un conduit de fumées 
inférieur qui doit être fixé au corps de la hotte avec 
les vis, enlever les filtres anti-graisse de la hotte en 
intervenant sur les manilles correspondantes (Fig.15).
- Le cas échéant, fixer de l’intérieur la cheminée infé-
rieure à la hotte à l’aide des vis P (Fig.11Y). Pourvoir 
enfin à replacer les filtres dans leur logement.
- Relier le tuyau flexible au déflecteur M et fixer la vis I 
comme c’est indiqué dans la (Fig.13), les filtres à char-
bon actif doivent être appliqués au groupe aspirant 
placé à l’intérieur de la hotte (Fig.16).

 EMPLOI ET ENTRETIEN
•  Il est conseillé de mettre en service la hotte quelques 
minutes avant de commencer à cuisiner. De même il 
est conseillé de l’arrêter 15 minutes après avoir terminé 
la cuisson pour éliminer au maximum les odeurs et 
évacuer l’air vicié. Le bon fonctionnement de la hotte 
est lié à la fréquence des opérations d’entretien et, plus 
particulièrement, à l’entretien du filtre anti-graisse et 
du filtre à charbon actif.
•  Le filtre anti-graisse à pour rôle de retenir les 
particules grasses en suspension dans l’air; par 
conséquent, il peut se boucher en un temps qui varie 
en fonction de l’utilisation de l’appareil.
-  Pour prévenir le danger d’incendie, chaque 2 mois 
au maximum, il est nécessaire de laver les filtres 
anti-graisse à la main en utilisant des détergents 
liquides neutres non abrasifs ou dans le lave-vaisselle 
à température basse et cycle court.
-  Après plusieurs lavages, la couleur peut changer. 
Cela ne donne pas le droit à une requête pour leur 
remplacement.
•  Les filtres au carbone actif servent à purifier l’air 
qui sera rejeté dans la pièce et à atténuer les odeurs 
générées par la cuisson.
-  Les filtres à carbone actif non régénérables doivent 
être remplacés chaque 4 mois au maximum. La 
saturation du carbone actif dépend de l’utilisation 
plus où moins prolongée de l’appareil, du type de 
cuisine et de la régularité avec laquelle vous effectuez 
le nettoyage du filtre anti-graisse.
-  Les filtres de carbone actif régénérables doivent 
être lavé à la main, avec des détergents neutres 
non abrasifs, ou dans le lave-vaisselle à température 
maximale de 65°C (le cycle de lavage doit être complet 
et sans plats) Enlever l’eau en excès sans abîmer le filtre, 
retirer les parties en plastique, faire sécher le matelas 
au four pendant au moins 15 minutes environ et à la 
température maximale de 100°C. Cette opération doit 
être répétée chaque 2 mois pour maintenir efficace la 

fonction du filtre à carbone régénérable. Ces derniers 
doivent être remplacés au maximum chaque 3 ans ou 
lorsque le matelas est endommagé.
•  Avant de monter les filtres anti-graisses et les 
filtres à carbone actif régénérables, il est important 
que ceux-ci soient bien secs.
•  Nettoyer fréquemment la hotte, soit à l’intérieur 
que à l’extérieur en utilisant un chiffon humidifié 
avec de l’alcool dénaturé ou des détergents liquides 
neutres non abrasifs.
•  L’installation d’illumination est conçue pour 
l’utilisation pendant la cuisson et non pour l’utilisation 
prolongée pour illuminer la pièce. L’utilisation 
prolongée de l’illumination réduit considérablement 
la durée moyenne de la lampe.
•  Si l’appareil est pourvu de lumière de courtoisie, elle 
peut être utilisée pour l’emploi prolongé de l’éclairage 
général de la pièce.
•  Attention: la non-observation de ces remarques 
de nettoyage de la hotte et du remplacement et 
nettoyage des filtres comporte des risques d’incendie. 
Il est donc recommandé de suivre les instructions 
suggérées.

•  Remplacement des lampes halogènes (Fig.18):
Pour remplacer les ampoules dichroïques, débranchez 
la lampe en la détachant précautionneusement du 
support à l’aide d’un petit tournevis plat ou d’un outil 
équivalent.
ATTENTION! Pendant cette opération, veiller à ne 
pas griffer la hotte.
Remplacez-les par des ampoules de même type.

•  Remplacement des lampes halogènes (Fig.19):
Pour changer les lampes halogènes B retirez le verre C 
en faisant levier dans les fentes prévues.
Remplacez-les par des lampes de même type.
Attention: ne touchez pas aux lampes mains nues.

•  Remplacement des lampes à LED (Fig.20):
Si la version de l’appareil est avec lampes à LED, elles 
doivent être obligatoirement remplacées par un tech-
nicien spécialisé.

•  Commandes Lumineux (Fig.21) le symbole sont le 
suivant:
A = touche ECLAIRAGE
B  = touche OFF
C  = touche PREMIERE VITESSE
D = touche DEUXIEME VITESSE
E   = touche TROISIEME VITESSE
F   = touche MINUTEUR ARRET AUTOMATIQUE 15 
minutes (*)

Si votre appareil est équipé de la fonction vitesse 
INTENSIVE, en partant de la TROISIEME vitesse et en 
maintenant appuyée la touche E pendant environ 2 
secondes, cette vitesse sera activée pendant 6 minutes 
après lesquelles l’appareil se remettra à la vitesse pré-
cédemment configurée.
Quand la fonction est activée, la LED clignote.
Pour interrompre cette vitesse avant les 6 minutes 
appuyer sur la touche E.
Pour certains modèles on peut même activer la fonc-
tion avec la première et la deuxième vitesse.

En appuyant sur le bouton F pendant 2 secondes 
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(lorsque la hotte est allumée), la fonction «clean air» 
s’active. Cette fonction démarre le moteur pour 10 
minutes par heure à la première vitesse. Dès que la 
fonction est activée, le moteur démarre en 1ère vitesse 
pour 10 minutes pendant lesquelles les boutons F et C 
doivent clignoter en même temps. A la fin de ce temps, 
le moteur s’arrête et la diode électroluminescente du 
bouton F reste allumée sans clignoter jusqu’à ce que 
le moteur reparte en 1ère vitesse 50 minutes plus tard. 
Les diodes électroluminescentes F et C recommencent 
à clignoter pendant 10 minutes et ainsi de suite. En 
appuyant sur n’importe quelle touche à l’exception 
des touches de lumière, la hotte retourne immédiate-
ment à son fonctionnement normal (ex. en appuyant 
sur le bouton D la fonction «clean air» se désactive 
et le moteur passe directement à la 2ème vitesse ; en 
appuyant sur le bouton B la fonction se désactive).

(*) La fonction “MINUTER ARRÊT AUTOMATIQUE” 
retarde l’arrêt de la hotte, qui continuera de fonctionner 
à la vitesse de service en cours au moment de l’activa-
tion de cette fonction, pendant 15 minutes.

•  Saturation filtres Anti-graisse/Charbon actif:
- Lorsque la touche A clignote avec une fréquence de 
2 secondes, les filtres anti-graisse doivent être lavés.
- Lorsque la touche A clignote avec une fréquence de 
0,5 seconde, les filtres à charbon actif doivent être 
remplacés ou nettoyés selon le type de filtre.
Lorsque les filtres nettoyés sont remis en place, réini-
tialisation la mémoire électronique en appuyant sur 
la touche A pendant environ 5 secondes jusqu’à ce 
qu’elle arrête de clignoter.

•  Commandes mécaniques (Fig.22) les symboles sont 
les suivants:
A  = Touche ECLAIRAGE
B  = Touche OFF
C  = Touche PREMIERE VITESSE
D  = Touche DEUXIEME VITESSE
E   = Touche TROISIEME VITESSE
G = Voyant MOTEUR EN MARCHE

•  Commandes (Fig.23):
NOTE : avec cette commande, on peut également con-
trôler l'appareil avec une télécommande, à demander 
comme accessoire.
Touche A = Allumer/éteindre la hotte. L'appareil s'al-
lume à la 1re vitesse. 
Touche B = Diminuer la vitesse du moteur.
Écran C = Indique la vitesse du moteur sélectionné et 
l'activation du timer/vitesse intensive/signalisation 
des filtres.
Touche D = Augmenter la vitesse du moteur.
En pressant la touche de la 4e vitesse, on insère la fon-
ction intensive pendant 6 min, puis l'appareil fonction-
ne à nouveau à la vitesse d'exercice lors de l'activation. 
Pendant cette fonction, le chiffre 4 clignote sur l’écran.
- Si on veut désactiver la fonction avant les 6 minutes, 
presser la touche B.
Attention ! Certains modèles fonctionnent jusqu'à 
la 3e vit., c’est pourquoi la fonction intensive n'est 
pas prévue.
Touche E = Avec n'importe quelle vitesse insérée 1-2-3 
vitesse (sauf la vit. Intensive 4) en pressant la touche, 
on active la fonction Timer. Lorsque la fonction Timer 
est active, la vitesse configurée lors de l'activation du 

timer doit clignoter sur l’écran.
15 min après le terme du comptage, la hotte s'éteint 
(moteurs et lumières éventuellement allumées).
Si la vitesse intensive fonctionne, le Timer ne peut 
pas s'activer.
- Si on veut désactiver la fonction avant les 15 minutes, 
presser la touche E.
Touche F = Allumer/éteindre les lumières.

•  Saturation filtres Anti-graisse/Charbon actif:
- Au bout de 30 h de fonctionnement, si l’écran C 
clignote en alternant la vitesse d'exercice et la lettre F 
(par ex. 2 et F), cela signifie qu'on doit laver les filtres 
anti-graisse.
- Au bout de 120 h de fonctionnement, si l’écran C 
clignote en alternant la vitesse d'exercice et la lettre 
C/F (par ex. 2 et C/F),  cela signifie qu'on doit laver ou 
remplacer les filtres charbon.
- Après avoir remis le filtre propre en place, il faut réini-
tialiser la mémoire électronique avec la hotte allumée, 
en pressant la touche B pendant environ 3 secondes. 
Ce temps écoulé, la lettre E (confirmation de la réini-
tialisation effectuée) apparaît sur l’écran et on éteint 
la hotte.

NOUS DECLINOS TOUTE RESPONSABILI TE POUR 
LES EVENTUELS DÉGATS PROVOQUÉS PAR 
L’INOBSERVATION DES SUSDITES INSTRUCTIONS.
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ENGLISH GB

 GENERAL
Carefully read the following important information 
regarding installation safety and maintenance. Keep 
this information booklet accessible for further con-
sultations. The appliance has been designed for use in 
the ducting version (air exhaust to the outside - Fig.1B), 
filtering version (air circulation on the inside - Fig.1A) 
or with external motor (Fig.1C).

 SAFETY PRECAUTION

1. Take care when the cooker 
hood is operating simultaneously 
with an open fireplace or burner 
that depend on the air in the 
environment and are supplied 
by other than electrical energy, 
as the cooker hood removes the 
air from the environment which 
a burner or fireplace need for 
combustion. The negative pres-
sure in the environment must not 
exceed 4Pa (4x10-5 bar). Provide 
adequate ventilation in the envi-
ronment for a safe operation of 
the cooker hood. Follow the local 
laws applicable for external air 
evacuation.

Before connecting the model to 
the electricity network:
- Control the data plate (posi-
tioned inside the appliance) to 
ascertain that the voltage and 
power correspond to the network 
and the socket is suitable. If in 
doubt ask a qualified electrician.
- If the power supply cable is dam-
aged, it must be replaced with 
another cable or a special assem-
bly, which may be obtained direct 
from the manufacturer or from 
the Technical Assistance Centre.

2.  Warning!
In certain circumstances electri-
cal appliances may be a danger 
hazard.
A) Do not check the status of 
the filters while the cooker 

hood is operating.
B) Do not touch bulbs or adja-
cent areas, during or straight 
after prolonged use of the 
lighting installation.
C) Flambè cooking is prohibited 
underneath the cooker hood.
D) Avoid free flame, as it is 
damaging for the filters and a 
fire hazard.
E) Constantly check food frying 
to avoid that the overheated oil 
may become a fire hazard.
F) Disconnect the electrical 
plug prior to any maintenance.
G) This appliance can be used 
by children aged from 8 years 
and above and persons with 
reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of 
experience and knowledge 
i f  t h e y  h a v e  b e e n  g i v e n 
supervision or instruction 
concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall 
not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children w 
thout supervision.
H) Young children should be 
supervised to ensure they do 
not play with the appliance.
I) There shall be adequate ven-
tilation of the room when the 
rangehood is used at the same 
time as appliances burning gas 
or other fuels.
L) There is a risk of fire if clean-
ing is not carried out in accord-
ance with the instructions.
 INSTALLATION INSTRUCTIONS

• Assembly and electrical con-
nections must be carried out by 
specialised personnel.
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• Wear protective gloves before 
proceeding with the installa-
tion.
•  Electric Connection:
Note! Verify the data label placed inside the appliance:
- If the symbol  appears on the plate, it means that 
no earth connection must be made on the appliance, 
therefore follow the instructions concerning insulation 
class II.
- If the symbol  DOES NOT appear on the plate, follow 
the instructions concerning insulation class I.

Insulation class II
- The appliance has been manufactured as a class II, 
therefore no earth cable is necessary. The plug must be 
easily accessible after the installation of the appliance. 
If the appliance is equipped with power cord without 
plug, a suitably dimensioned omnipolar switch with 
3 mm minimum opening between contacts must be 
fitted between the appliance and the electricity supply 
in compliance with the load and current regulations.
- The connection to the mains is carried out as follows:
BROWN = L line
BLUE = N neutral.

Insulation class I
This is a class I, appliance and must therefore be 
connected to an effiecient earthing system.
- The appliance must be connected to the electricity 
supply as follows:
BROWN = L line
BLUE = N neutral
YELLOW/GREEN =  earth.
The neutral wire must be connected to the terminal 
with the N symbol while the YELLOW/GREEN, wire 
must be connected to the terminal by the earth 
symbol .
When connecting the appliance to the electricity 
supply, make sure that the mains socket has an earth 
connection. After fitting the ducted cooker hood, make 
sure that the electrical plug is in a position where it 
can be accessed easily. If the appliance is connected 
directly to the electricity supply, an omnipolar switch 
with a minimum contact opening of 3 mm must be 
placed in between the two; its size must be suitable 
for the load required and it must comply with current 
legislation.

•  If the hob is electric, gas, or induction, the minimum 
distance between the same and the lower part of the 
hood must be at least 65 cm. If a connection tube 
composed of two parts is used, the upper part must 
be placed outside the lower part. Do not connect 
the cooker hood exhaust to the same conductor 
used to circulate hot air or for evacuating fumes 
from other appliances generated by other than an 
electrical source. Before proceeding with the assembly 
operations, remove the anti-grease filter(s) (Fig.15) so 
that the unit is easier to handle.
-  In the case of assembly of the appliance in the suction 
version prepare the hole for evacuation of the air.

•  We recommend the use of an air exhaust tube which 
has the same diameter as the air exhaust outlet hole. 
If a pipe with a smaller diameter is used, the efficiency 
of the product may be reduced and its operation may 

become noisier.

•  Hood assembly:
- Remove the structure from the packaging and remove 
the 2 screws A to separate the upper part from the 
lower part (Fig.2).
- Position hole template on the ceiling paying atten-
tion that the arrow is positioned on the same side 
as the appliance controls (Fig.3). Make 4, Ø8 holes in 
the ceiling and drive in 3 screws without completely 
tightening them. Pay attention not to insert the screw 
into the hole marked with an X on the hole template 
(the screws and expansion plugs must be suitable for 
the type of wall).
- Take the upper part of the structure B (Fig.4) and insert 
the 3 slots onto the 3 screws that are not completely 
tightened. Rotate slightly to fit (Fig.4). Drive in the 
fourth screw X and tighten the remaining 3 to allow 
definitive blocking of the upper part of structure B.
- Take the lower part of the telescopic structure C and 
insert it into the upper structure B (Fig.5). Adjust the 
height by referring to the amounts indicated in (Fig.15) 
and block it using the 8 screws G that are supplied 
(Fig.6).
• Suction version: fix the air evacuation pipe H (not 
supplied) onto the connection flange F (Fig.8). Fix 
the flexible pipe to the prepared air evacuation hole 
(Fig.12).
• Filtering version: we have two different types of Kit, 
one with extractable carbon filters (Fig.16) and the 
other one with re-usable carbon filters (washable) 
(Fig.17).
- Fix the air evacuation pipe H (not supplied) onto the 
connection flange F (Fig.8).
- If your product is fitted with a connector flange, 
perform the assembly steps indicated in fig. 7 before 
fixing the cooker hood to the structure. Take connector 
flange F and fit it to the upper part of the cooker hood 
suction assembly using the 2 screws E (Fig.7).
- Take the upper chimney piece and fix it to the struc-
ture using the screws A (Fig.9). Join the lower chimney 
piece with the upper one and fix it carefully using 
adhesive tape L (Fig.10A).
- Unscrew the 2 screws O, max 3 mm (Fig.10A). Insert 
the suction unit inside the structure paying attention 
that the previously unscrewed screws O, hook into the 
slots in the lower part as indicated in (Fig.10B). Drive 
in the 3 screws N (supplied) and tighten the 2 screws 
O (Fig.10B).
- Remove adhesive tape L and rest the lower chimney 
piece above the cooker hood (Fig.11X).
- Lower the upper chimney by performing the reverse 
operation shown in figure 9.
- If the cooker hood is supplied with a lower chimney 
piece that must be fixed to the hood body with screws, 
remove the anti-grease filters from the hood by acting 
on the relevant handles (Fig.15).
- If necessary, fix the lower duct to the hood from the 
inside, using the screws P (Fig.11Y). Re-locate the filters 
in their seat.
- Fix the flexible pipe to the deflector M and fix screw I 
as indicated in Fig.13, the active carbon filters must be 
applied to the suction unit positioned inside the hood 
(Fig.16).
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 USE AND MAINTENANCE
•  We recommend that the cooker hood is switched 
on before any food is cooked. We also recommend 
that the appliance is left running for 15 minutes after 
the food is cooked, in order to thoroughly eliminate 
all contaminated air. The effective performance of 
the cooker hood depends on constant maintenance; 
the anti-grease filter and the active carbon filter both 
require special attention.
•  The anti-grease filter is responsible retaining the 
grease particles suspended in the air, therefore it is 
subject to clogging with variable frequency according 
to the use of the appliance.
-  To prevent the danger of possible fires, at least every 2 
months one must wash the anti-grease filters by hand 
using non-abrasive neutral liquid detergents or in the 
dishwasher at low temperatures and on short cycles.
-  After a few washes, colour alterations may occur. This 
does not give the right to claim their replacement.
•  The active carbon filters are used to purify the air 
that is sent back into the room and its function is to 
mitigate the unpleasant odours produced by cooking.
-  The non-regenerable active carbon filters must be 
replaced at least every 4 months. The saturation of the 
active charcoal depends on the more or less prolonged 
use of the appliance, on the type of kitchen and on the 
frequency with which anti-grease filter is cleaned.
-  Regenerable active charcoal filters must be washed 
by hand, with non abrasive neutral detergents, or 
in the dishwasher at a maximum temperature of 
65°C (the washing cycle must be complete without 
dishware). Remove excess water without damaging 
the filter, remove the plastic parts, and let the mat 
dry in the oven for at least 15 minutes approximately 
at a maximum temperature of 100°C. To keep the 
regenerable charcoal filter functioning efficient this 
operation must be repeated every 2 months. These 
must be replaced at least every 3 years or when the 
mat is damaged.
•  Before remounting the anti-grease filters and the 
regenerable active charcoal filters it is important 
that they are completely dry.
•  Clean the hood frequently, both internally and 
externally, using a cloth dampened with denatured 
alcohol or neutral liquid detergents that are non 
abrasive.
•  The lighting .system is designed for use during 
cooking and not for the prolonged general lighting 
of the room. The prolonged use of the lighting system 
significantly decreases the average duration of the 
bulbs.
•  If the appliance is equipped with courtesy lights it is 
possible to use them for general room lighting for a 
prolonged amount of time.
•  Attention: the non compliance with the hood 
cleaning warnings and with the replacement and 
cleaning of the filters entails risk of fires. One therefore 
recommends keeping to the suggested instructions.

•  Replacing halogen light bulbs (Fig.18):
In order to replace the dichroic lamps, carefully remove 
the lamp from the lamp holder with the help of a small 
flat screwdriver or a similar tool.
PLEASE NOTE! In doing this operation, please take 
care not to scratch the hood.
Replace the bulbs with new ones of the same type.

•  Replacing halogen light bulbs (Fig.19):
To replace the halogen light bulbs B, remove the 

glass pane
C using a lever action on the relevant cracks.
Replace the bulbs with new ones of the same type.
Caution: do not touch the light bulb with bare hands.

•  Replacing LED lamps (Fig.20):
If the appliance version is with LED lamps, the inter-
vention of a specialised technician is necessary to 
replace them.

•  Bright Control (Fig.21) the key symbols are explained 
below: 
A = LIGHT
B = OFF
C = SPEED I
D = SPEED II
E  = SPEED III
F  = AUTOMATIC STOP TIMER - 15 minutes (*)

If your appliance has the INTENSIVE speed function, 
from speed THREE, press key E for 2 seconds and it will 
be activated for 6 minutes after which it will return to 
the previously set speed. When the function is active 
the LED flashes.
To interrupt it before the 6 minutes have elapsed, press 
key E again. Some models allow activating this function 
even with speed one and two.

By pressing key F for two seconds (with the hood 
switched off ) the “clean air” function is activated. This 
function switches the appliance on for ten minutes 
every hour at the first speed. As soon as this function 
is activated the motor starts up at the first speed for 
ten minutes. During this time key F and key C must 
flash at the same time. After ten minutes the motor 
switches off and the LED of key F remains switched on 
with a fixed light until the motor starts up again at the 
first speed after fifty minutes and keys F and C start to 
flash again for ten minutes and so on. By pressing any 
key for the exclusion of the hood light the hood will 
return immediately to its normal functioning (e.g. if key 
D is pressed the “clean air” function is deactivated and 
the motor moves to the 2nd speed straight away. By 
pressing key B the function is deactivated).

(*) The “AUTOMATIC STOP TIMER” delays stopping 
of the hood, which will continue functioning for 15 
minutes at the operating speed set at the time this 
function is activated.

•  Anti-grease/active charcoal filters saturation:
- When the A key flashes with a 2 second frequency 
the anti-grease filters must be washed.
- When the A key flashes with a 0.5 second frequency 
the active carbon filters must be replaced or washed 
depending on the type of filter.
Once the clean filter has been put back one must reset 
the electronic memory by pressing the A key for ap-
proximately 5 seconds until it stops flashing.

•  Mechanical control (Fig.22) the key symbols are 
explained below:
A  = LIGHT
B  = OFF
C  = SPEED I
D  = SPEED II
E   = SPEED III
G = MOTOR WORKING indicator
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•  Control (Fig.23):
NOTE: with this command it is also possible to control 
the appliance using a remote control, to be requested 
as an accessory.
A Button = Switches the hood on/off. The equipment 
switches on at the 1st speed. 
B Button = Decreases motor speed.
C Display = Shows the selected motor speed and timer 
activation/intense speed/filter warning.
D Button = Increases motor speed.
Pressing the 4th speed button engages the intense 
function for 6 minutes, then the equipment goes back 
to working at the speed at which it was activated. Du-
ring this function, the number 4 flashes on the display.
- If you wish to deactivate the function before the 6 
minutes, press the B button.
Attention! Some models only work up to the 3rd 
speed and, therefore, do not have the intense function.
E Button = Pressing this button activates the Timer 
function even with any of the 1-2-3 speeds engaged 
(except the Intense function speed). When the Timer 
function is active, the set speed must flash on the 
display when the timer is activated.
After 15 minutes, at the end of the countdown, the 
hood switches off (motor and lights remain on).
If the intense speed is engaged, the Timer cannot be 
activated.
- If you wish to deactivate the function before the 15 
minutes, press the E button.
F Button = Switches the lights on/off.

•  Anti-grease/active charcoal filters saturation:
- After 30 h of operation, when the C display flashes, 
alternating the working speed with the letter F (i.e. 
2 and F), this means that you need to wash the anti 
grease filters.
- After 120 h of operation, when the C display flashes, 
alternating the working speed with the letters C/F (i.e. 
2 and C/F), this means that you need to wash or replace 
the charcoal filters.
- Once you have repositioned the clean filter, you need 
to reset the electronic memory with the hood on, 
pressing the B button for about 3 seconds. 
After that time, the letter E appears on the display 
(reset confirmed) and the hood switches off.

T H E  M A N U F A C T U R E R  D E C L I N E S  A L L 
RESPONSIBILITY FOR EVENTUAL DAMAGES 
CAUSED BY BREACHING THE ABOVE WARNINGS.
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NEDERLANDS NL

 ALGEMEEN
Lees aandachtig de inhoud van deze handleiding. 
Hierin staan belangrijke aanwijzingen voor een 
veilige installatie, gebruik en onderhoud. Bewaar de 
handleiding om die later te kunnen raadplegen. Het 
toestel werd ontworpen in een versie voor afzuiging 
(evacuatie van de lucht naar buiten - Afb.1B) en voor 
filtering (recirculatie van de lucht binnen - Afb.1A) of 
met externe motor (Afb.1C).

 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1. Opletten indien tegelijkertijd 
een afzuigkap en een brander of 
haard functioneren die afhanke-
lijk zijn van de omgevingslucht en 
gevoed worden door een andere 
energiebron dan de elektrische 
energie. De afzuigkap kan de 
lucht die de brander of haard 
nodig heeft voor de verbranding 
aan de omgeving onttrekken. De 
negatieve druk in de omgeving 
mag niet boven de 4 Pa (4x10-5 
bar) liggen. Voor een veilige wer-
king dient u te zorgen voor een 
goede ventilatie van de ruimte. 
Voor de afvoer naar buiten moet 
u zich houden aan de geldende 
voorschriften die van toepassing 
zijn in uw land.

Voordat u het model op het 
elektriciteitsnet aansluit:
- Controleer op het gegevens-
plaatje (aan de binnenkant van 
het apparaat) of de spanning en 
het vermogen overeenkomen 
met die van het net, en of de 
stekker geschikt is voor de aan-
sluiting. Neem in geval van twijfel 
contact op met een gekwalifi-
ceerde elektricien.
- Als de voedingskabel bescha-
digd is dient deze te worden 
vervangen door een andere kabel 
of een speciale kabelcombinatie, 
beschikbaar bij de fabrikant of de 
technische servicedienst.

2.  Attentie!
In bepaalde omstandigheden 
kunnen huishoudelijke appa-
raten gevaarlijk zijn.
A) Probeer niet om de filters te 
controleren terwijl de afzuig-
kap werkt.
B) Raak de lampen en de zones 
vlakbij niet aan als de verlich-
ting lang aan is of kort daarna.
C) Het is verboden om eten met 
open vlam te bereiden onder 
de kap.
D) Voorkom open vlammen, 
deze zijn schadelijk voor de 
filters en brandgevaarlijk.
E) Controleer voortdurend ge-
bakken waren om te voorko-
men dat hete olie vlam vat.
F) Voor elke willekeurige onder-
houdsbeurt moet men de elek-
trische energie afschakelen.
G) Het apparaat mag worden 
gebruikt door kinderen ouder 
dan 8 jaar en door personen met 
een lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke beperking of 
met onvoldoende ervaring en 
kennis, mits ze onder toezicht 
staan en goed geïnstrueerd 
zijn over een veilig gebruik van 
het apparaat en de gevaren 
die ermee samenhangen. 
Zorg ervoor dat kinderen 
niet met het apparaat spelen. 
Reiniging en onderhoud door 
de gebruiker mogen niet door 
kinderen worden uitgevoerd, 
tenzij ze onder toezicht staan. 
H) Controleer dat kinderen niet 
met het apparaat spelen.
I) Als de afzuigkap tegelijk met 
andere apparaten wordt ge-
bruikt die gas of andere brand-
stoffen verbranden, moet het 
vertrek goed worden geventi-
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leerd.
L) Als de reinigingswerkzaam-
heden niet worden uitgevoerd 
zoals aangegeven in de hand-
leiding loopt u het risico dat er 
brand uitbreekt.
 INSTALLATIE INSTRUCTIES

• De werkzaamheden m.b.t 
de montage en de elektrische 
aansluiting dienen verricht te 
worden door gespecialiseerd 
personeel.
• Gebruik beschermende hand-
schoenen alvorens met de 
montagewerkzaamheden te 
beginnen.
•  Elektrische aansluiting:
Opgelet! Controleer het gegevensplaatje binnen in 
het apparaat:
- Als op het plaatje het symbool  staat, betekent het 
dat het apparaat niet geaard hoeft te worden, volg in 
dit geval de aanwijzingen voor isolatieclasse II.
- Als het symbool  niet op het plaatje staat, voer dan 
de aanwijzingen voor isolatieclasse I uit.

Isolatieclasse II
Het apparaat is gemaakt in klasse II (dubbel geïsoleerd), 
het snoer hoeft derhalve niet op een geaard 
stopcontact aangesloten te worden.
De stekker moet na de installatie van het apparaat 
gemakkelijk toegankelijk zijn.
In het geval dat het apparaat een kabel zonder stekker 
heeft, moet men deze op het electrische net aansluiten 
met een schakelaar tussen apparaat en net, waarvan 
alle polen onderbroken worden; de minimale opening 
tussen de contacten moet 3 mm zijn en de schakelaar 
moet gedimensioneerd zijn voor de belasting en 
voldoen aan de van kracht zijnde normen.
De aansluiting op het elektriciteitsnet moet als volgt 
uitgevoerd worden:
BRUIN = L lijn
BLAUW = N neutraal.

Isolatieclasse I
Dit apparaat is gebouwd in klasse I, en moet daarom 
aan een aardgeleiding worden verbonden.
De aansluiting op het elektrische net moet op de 
volgende wijze worden uitgevoerd:
BRUIN = L lijn
BLAUW = N neutraal
GEEL/GROEN =  aarde.
De neutrale kabel moet worden aangesloten op de 
aansluitklem met het symbool N. De GEEL/GROEN 
kabel moet worden aangesloten op de aansluitklem 
vlakbij het aardsymbool .
Bij het aansluiten op het elektrische net moet u 
zich ervan verzekeren dat het stopcontact een 
aardverbinding heeft. Nadat u de afzuigkap heeft 
gemonteerd dient u ervoor te zorgen dat het 
stopcontact makkelijk te bereiken is. In het geval 

van een directe aansluiting op het elektrische net 
is het noodzakelijk tussen het apparaat en het net 
een meerpolige schakelaar aan te brengen met een 
minimum afstand van 3 mm tussen de contacten. Deze 
moet aangepast zijn aan het elektrische vermogen en 
voldoen aan de geldende normen.

•  Indien het gebruikte fornuis electrisch, op gas of 
met inductie werkt, dan moet de minimale afstand 
hiertussen en het laagste deel van de kap tenminste 65 
cm bedragen. Sluit de afvoer van de afzuigkap niet aan 
op een leiding waardoor warme lucht circuleert of die 
gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten 
die door een andere energiebron dan elektrische 
energie gevoed worden. Voordat u verder gaat met 
de montage dient u, om het apparaat makkelijker te 
kunnen verplaatsen, de anti-vetfilter(s) te verwijderen 
(Afb.15).
- Bij montage van het apparaat in de afzuigversie dient 
u voor een gat voor de luchtafvoer te zorgen.

•  We raden u aan een luchtafvoerbuis te gebruiken met 
eenzelfde diameter als die van de luchtafvoeropening. 
Het gebruik van een reduceerelement zou de 
prestaties van het product kunnen beperken en het 
lawaai kunnen doen toenemen.

•  Montage van de kap:
- Neem de structuur uit de verpakking en verwijder de 
2 schroeven A om de bovenkant van de onderkant te 
scheiden (Afb.2).
- Plaats de boormal op het plafond en zorg ervoor dat 
de pijl zich aan dezelfde kant van de bediening van 
het apparaat bevindt (Afb.3). boor 4 gaten Ø8 in het 
plafond en schroef de 3 schroeven vast zonder ze vol-
ledig te spannen. Zorg ervoor geen schroef in het gat 
te plaatsen dat op de mal aangeduid wordt met X (de 
schroeven en expansiepluggen moeten geschikt zijn 
voor het type muur).
- Neem het bovenste deel van structuur B (Afb.4) en 
plaats het op de 3 niet volledig vastgedraaide schroe-
ven, in overeenstemming met de 3 sleuven. Maak 
een kleine draaibeweging om het deel vast te zetten 
(Afb.4). Draai de vierde schroef X vast en span de res-
terende 3 schroeven voor de definitieve blokkering 
van het bovenste deel van structuur B.
- Neem het onderste deel van de telescoopstructuur 
C en plaats het op het bovenste deel B (Afb.5). Stel 
de gewenste hoogte in en neem als uitgangspunt de 
waarden die aangeduid worden in (Afb.14). Vastzetten 
met de 8 bijgeleverde schroeven G (Afb.6).
• Afzuigversie: bevestig de (niet bijgeleverde luchtaf-
voerleiding H op de verbindingsflens F (Afb.8). Beves-
tig de buigzame leiding op het daarvoor bestemde gat 
van de luchtafvoer (Afb.12).
• Filterversie: er zijn twee verschillende typen kits 
verkrijgbaar, een met koolstoffilterdozen (Afb.16) en 
de andere met herbruikbare koolstoffilters (wasbaar) 
(Afb.17).
- Bevestig de (niet bijgeleverde luchtafvoerleiding H 
op de verbindingsflens F (Afb.8).
- Indien uw product wordt geleverd met een ver-
bindingsflens dient u, voor u de afzuigkap aan de 
behuizing bevestigt, de montage uitvoeren die wordt 
aangegeven in Afb.7. Pak de verbindingsflens F en 
monteer hem aan de bovenzijde van de afzuigeenheid 
van de kap met de 2 schroeven E (Afb.7).
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- Neem de bovenste schoorsteen en bevestig het op 
de structuur met de schroeven A (Afb.9). Verbind de 
onderste schoorsteen met de bovenste en bevestig 
het zorgvuldig met plakband L (Afb.10A).
- Draai de 2 schroeven O max. 3 mm los (Afb.10A). 
Plaats de afzuiggroep in de structuur en zorg ervoor 
dat de schroeven O, die eerder losgedraaid waren, in de 
sleuven in het onderste deel vastgezet worden, zoals 
(Afb.10B) toont. Draai de 3 (bijgeleverde) schroeven N 
vast en span de 2 schroeven O (Afb.10B).
- Verwijder het plakband L en plaats de onderste 
schoorsteen boven op het hoofddeel van de kap 
(Afb.11X).
- Laat de bovenste schoorsteen zakken door de 
omgekeerde handeling uit te voeren zoals aangegeven 
in figuur 9.
- Indien uw apparaat uitgerust is met de onderste 
schoorsteen die met schroeven op het hoofddeel van 
de kap bevestigd moet worden, dan verwijdert u de 
vetfilters van de kap met behulp van de betreffende 
handgrepen (Afb.15).
- Indien nodig vanaf de binnenkant de schacht onder 
de kap weer vastzetten met gebruik van schroeven P 
(Afb.11Y). Plaats tenslotte de filters terug in hun zittingen.
- Sluit de buigzame leiding aan op deflector M en 
bevestig schroef I zoals getoond wordt in Afb.13. 
De actieve koolstoffilters moeten op de afzuiggroep 
geplaatst worden die zich binnen in de kap bevindt 
(Afb.16).

 GEBRUIK EN ONDERHOUD
•  We raden aan het apparaat aan te zetten voordat 
u met de bereiding begint van elke willekeurige 
maaltijd. We raden u aan het apparaat 15 minuten aan 
te laten nadat het eten bereid is, voor een optimale 
luchtverversing. De goede werking van de afzuigkap 
hangt af van een regelmatig en correct onderhoud; in 
het bijzonder moet men aandacht besteden aan het 
vetfilter en aan het filter met actieve koolstof.
•  De vetfilter heeft als doel de vetdeeltjes die in de 
lucht hangen tegen te houden, bijgevolg is deze filter 
onderhevig aan verstoppen na een bepaalde tijd, 
afhankelijk van het gebruik van het apparaat.
-  Om brandgevaar te voorkomen, moeten de vetfilters 
hoogstens iedere 2 maanden met de hand gewassen 
worden met neutrale vloeibare reinigingsmiddelen 
die niet schuren ofwel in de vaatwasser op lage 
temperatuur met korte cycli.
-  Na enkele wasbeurten kunnen er kleurveranderingen 
optreden. Dit feit geeft u geen recht op een klacht voor 
eventuele vervanging.
•  De actieve koolstoffilters dienen om de lucht te 
zuiveren die in het milieu wordt uitgestoten, en heeft 
als functie de onaangename geuren die bij het koken 
vrijkomen op te vangen.
-  De actieve koolstoffilters die niet regenereerbaar 
zijn, moeten hoogstens iedere 4 maanden worden 
vervangen. De verzadiging van de actieve koolstof 
hangt af van een min of meer langdurig gebruik van 
het apparaat, van het type keuken en van de regelmaat 
waarmee de schoonmaak van de vetfilter wordt 
uitgevoerd.
-  De regenereerbare actieve koolstoffilters moeten 
met de hand worden gewassen met neutrale 
detergenten die niet schuren, of in de vaatwasser bij 
een maximumtemperatuur van 65°C (de wascyclus 
moet gebeuren zonder vaat). Neem het overtollige 

water weg zonder de filter te beschadigen, verwijder 
de plastic delen en laat het matrasje in de oven 
drogen gedurende minstens 15 minuten bij een 
maximumtemperatuur van 100°C. Om de werking van 
de regenereerbare koolstoffilter efficiënt te houden, 
moet deze handeling iedere 2 maanden worden 
herhaald. Ze moeten worden vervangen na hoogstens 
3 jaar ofwel wanneer het matrasje beschadigd geraakt 
is.
•  Het is belangrijk dat de vetfilters en de 
regenereerbare actieve koolstoffilters goed droog 
zijn vooraleer ze opnieuw te monteren.
•  Maak de kap zowel van binnen als van buiten 
regelmatig schoon met behulp van een doek 
gedrenkt in gedenatureerde alcohol of neutrale 
vloeibare schoonmaakmiddelen die niet schuren.
•  De verlichtingsinstallatie is ontworpen voor het 
gebruik tijdens het koken en niet voor langdurig 
gebruik als algemene verlichting van het vertrek. 
Langdurig gebruik van de verlichting vermindert 
gevoelig de gemiddelde levensduur van de lampen.
•  Als het apparaat uitgerust is met de serviceverlichting 
dan kan deze gebruikt worden voor langdurig gebruik 
van de algemene verlichting van het vertrek.
•  Attentie: het niet naleven van de waarschuwingen 
voor schoonmaak van de kap en de vervanging en 
schoonmaak van de filters brengt brandgevaar met 
zich mee. Het is daarom aangeraden om zich te houden 
aan de voorgestelde instructies.

•  Vervanging van de halogeenlampen (Afb.18):
Om de lampen te vervangen, moet men deze voor-
zichtig met een kleine platte schroevendraaier of iets 
soortgelijks uit de houder lichten.
OPGELET! Let er op dat men hierbij geen krassen 
maakt op de kap.
Vervang de lamp met een nieuw van het zelfde type.

•  Vervanging van de halogeenlampen (Afb.19):
Om de halogeenlampen B te vervangen moet men het 
glaasje C verwijderen door een voorwerp als hefboom 
in de daarvoor bestemde spleten te steken.
Vervang met lampen van hetzelfde type.
Opgelet: raak de lampen niet met de blote handen 
aan.

•  Vervanging van de LED-lampen (Afb.20):
Als de versie van het apparaat met LED-lampen is, dan 
is voor de vervanging daarvan de tussenkomst van een 
gespecialiseerd technicus nodig.

•  Kontroller Med iys (Afb.21) zijn de symbolen hier-
onder weergegeven:
A = knop LICHT
B  = knop UIT
C  = knop EERSTE SNELHEID
D = knop TWEEDW DERDE SNELHEID
E   = knop DERDE SNELHEID
F   = knop TIMER AUTOMATISCHE ONDERBREKING na 
15 minuten (*)

Als uw apparaat uitgerust is met de INTENSIEVE snel-
heidsfunctie en u vanuit de DERDE snelheid van start 
gaat en toets E circa 2 seconden ingedrukt houdt, dan 
zal deze functie gedurende 6 minuten geactiveerd 
worden waarna teruggekeerd wordt naar de eerder 
ingestelde snelheid. Wanneer de functie actief is, 
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knippert het LED. Om te onderbreken vóór 6 minuten 
verstreken zijn, druk opnieuw op de toets E. Voor som-
mige modellen kan men de functie ook met de eerste 
en tweede snelheid activeren.

Door 2 seconden op toets F te drukken (met uitgescha-
kelde kap) wordt de functie “clean air” geactiveerd. 
Deze functie schakelt om het uur de motor 10 minuten 
in bij de eerste snelheid. Zodra de functie geactiveerd 
wordt start de motor bij de 1e snelheid, gedurende 10 
minuten. Tijdens deze tijd moeten de toetsen F en C 
tegelijkertijd knipperen. Na het verstrijken van deze tijd 
gaat de motor uit en blijft de led van toets F permanent 
branden tot na 50 minuten de motor opnieuw van start 
gaat bij de eerste snelheid en de leds van de toetsen F 
en C weer gedurende 10 minuten knipperen, enz. Door 
op ongeacht welke toets te drukken, met uitzondering 
van de lichten, keert de kap onmiddellijk terug naar de 
gewone werking (drukt u bijvoorbeeld op toets D dan 
wordt de functie “clean air” gedeactiveerd en gaat de 
motor onmiddellijk over naar de 2de snelheid. Drukt u 
op toets B dan wordt de functie gedeactiveerd).

(*) De knop “TIMER/AUTOMATISCHE ONDERBRE-
KING” zorgt ervoor dat de afzuigkap niet meteen stopt, 
deze zal voor 15 minuten blijven functioneren, op de-
zelfde snelheidsstand waarop de kap ingesteld stond.

•  Verzadiging vetfilters/actieve koolstoffilters:
- Wanneer de toets A knippert met een frequentie van 
2 sec., moeten de vetfilters worden gewassen.
- Wanneer de toets A knippert met een frequentie van 
0,5 sec., moeten de actieve koolfilters worden vervan-
gen of gewassen, naargelang het type filter.
Eenmaal de schone filter terug is aangebracht, moet 
het elektronische geheugen worden gereset door 
gedurende 5 sec. op de toets A te drukken tot die niet 
langer knippert.

•  Kontroller mekaniske (Afb.22) zijn de symbolen 
hieronder weergegeven:
A = Knop LICHT
B = Knop UIT
C = Knop EERSTE SNELHEID
D = Knop TWEEDW DERDE SNELHEID
E  = Knop DERDE SNELHEID
G = Controlelampje WERKENDE MOTOR

•  Kontroller (Afb.23):
OPMERKING: met dit commando kan men het toe-
stel ook met een afstandsbediening besturen, aan te 
vragen als accessoire.
Toets A = Zet de kap aan/uit. Het toestel wordt in 1e 
snelheid ingeschakeld. 
Toets B = Vermindert de snelheid van de motor.
Display C = Geeft de geselecteerde snelheid van de 
motor aan en de activering van de timer/intensieve 
snelheid/signalering van de filters.
Toets D = Verhoogt de snelheid van de motor.
Wanneer u vanuit 4e snelheid op deze toets drukt, 
wordt de intensieve snelheid gedurende 6 minuten 
ingeschakeld. Daarna gaat het toestel terug werken op 
de snelheid waarmee gewerkt werd op het moment 
van de activering. Tijdens deze functie knippert het 
cijfer 4 op het display.
- Indien u de functie wilt deactiveren vóór de 6 minuten 
zijn verstreken, drukt u op de toets B.
Opgepast! Sommige modellen werken tot op de 3e 

snelheid, dit betekent dat de intensieve snelheid niet 
voorzien is.
Toets E = Bij een willekeurige ingeschakelde snelheid 
1-2-3 (behalve de intensieve snelheid 4) wordt de 
timerfunctie geactiveerd door de toets in te drukken. 
Wanneer de timerfunctie actief is, moet de snelheid 
ingesteld op het moment van de activering gaan 
knipperen.
15 min. na het einde van het tellen gaat de kap uit ( 
motor en eventuele lichten aan).
Indien de intensieve snelheid in werking is, kan de 
timer niet geactiveerd worden.
- Indien u de functie wilt deactiveren vóór de 15 minu-
ten zijn verstreken, drukt u op de toets E.
Toets F = Zet de lampen aan/uit.

•  Verzadiging vetfilters/actieve koolstoffilters:
- Wanneer het display C na 30 u werking knippert en 
de werkingssnelheid afwisselt met de letter F (vb. 2 
en F), betekent dit dat de vetfilters gewassen moeten 
worden.
- Wanneer het display C na 120 u werking knippert en 
de werkingssnelheid afwisselt met de letter C/F (vb. 2 
en C/F), betekent dit dat de koolstoffilters moeten 
worden gewassen of vervangen.
- Wanneer de gereinigde filter eenmaal terug op zijn 
plaats zit, moet u het elektronische geheugen resetten 
terwijl de kap aan staat door de toets B circa 3 sec. 
ingedrukt te houden.
Na deze tijdsspanne verschijnt de letter E op het 
display (bevestiging reset uitgevoerd) en wordt de 
kap uitgeschakeld.

DE FABRIKANT IS NIET AANSPRAKELIJK VOOR 
SCHADE DIE VOORTVLOEIT UIT HET NIET IN ACHT 
NEMEN VAN DE BOVENSTAANDE VOORSCHRIFTEN.
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PORTUGUÊS P

 GENERALIDADES
Ler cuidadosamente o conteúdo do presente manual 
já que este fornece indicações importantes referentes 
à segurança de instalação, de uso e de manutenção. 
Conservar o manual para qualquer ulterior consulta. 
O aparelho foi projectado para utilização em versão 
aspirante (evacuação de ar para o exterior - Fig.1B), 
filtrante (circulação de ar no interior - Fig.1A) ou com 
motor exterior (Fig.1C).

 ADVERTÊNCIAS PARA A SEGURANÇA

1. Prestar atenção se estão fun-
cionando contemporaneamente 
uma coifa aspirante e um quei-
mador ou um fogão dependentes 
do ar ambiente e alimentados por 
uma energia que não a elétrica, 
já que a coifa, aspirando, tira do 
ambiente o ar que o queimador 
ou o fogão necesitam para a 
combustão. A pressão negativa 
no local não deve ser superior a 4 
Pa (4x10-5 bar). Para um funciona-
mento seguro, providenciar uma 
oportuna ventilação do local. Para 
a evacuação externa, ater-se às 
disposições vigentes no seu País.

Antes de ligar o modelo à rede 
eléctrica:
- Controle a placa dos dados (pos-
ta no interior do aparelho) para 
verificar que a tensão e a potência 
correspondam às da rede e que a 
tomada seja apropriada. Em caso 
de dúvidas interpele um electri-
cista qualificado.
- Se o cabo de alimentação estiver 
danificado, deverá ser substituído 
por um cabo ou um conjunto es-
peciais fornecidos pelo fabricante 
ou pelo seu serviço de assistência 
técnica.

2.  Atenção!
Em determinadas circunstân-
cias, os electrodomésticos po-
dem ser perigosos.
A) Não procure controlar os 

filtros com o exaustor em fun-
cionamento.
B) Não toque as lâmpadas e 
as áreas adjacentes, durante e 
logo pós o uso prolongado da 
instalação de iluminação.
C) É proibido cozinhar alimen-
tos flambé sob o exaustor.
D) Evite a chama livre, porque é 
danosa para os filtros e perigo-
sa para os incêndios.
E) Controle constantemente os 
alimentos fritos para evitar que 
o óleo aquecido pegue fogo.
F) Antes de efectuar qualquer 
manutenção, desligue o exaus-
tor da rede eléctrica.
G) Este aparelho pode ser uti-
lizado por crianças com idade 
igual ou superior a 8 anos e 
por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais 
diminuídas ou com experiência 
e conhecimento insuficientes, 
desde que sejam vigiadas e 
tenham recebido instrução 
sobre a utilização do aparelho 
de forma segura e compreen-
dam os perigos que o seu uso 
comporta. As crianças não de-
vem brincar com o apa-relho. 
A limpeza e manutenção do 
aparelho não devem ser rea-
lizadas por crianças, a não ser 
sob vigilância.
H) Não permita que as crianças 
brinquem com o aparelho.
I) Quando o exaustor for utili-
zado contemporaneamente a 
aparelhos que queimam gás 
ou outros combustíveis, o local 
deverá ser adequadamente 
ventilado.
L) Se as operações de limpeza 
não forem efectuadas no res-
peito das instruções, existe o 
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risco de incêndio.

 ISTRUÇÕES PARA A INSTALAÇÃO

• As operações de montagem 
e ligação eléctrica devem ser 
efectuadas por pessoal espe-
cializado.
• Utilizar luvas de proteção an-
tes de efetuar as operações de 
montagem.
•  Conexão elétrica:
Observação! Controle a placa dos dados colocada 
dentro do aparelho:
- Se na placa aparece o símbolo  significa que o 
aparelho não deve ser ligado à terra, efectue portanto 
s instruções que referem-se à classe de isolamento II.
- Se na placa NÃO aparece o símbolo  efectue as 
instruções que referem-se à classe de isolamento I.

Classe de isolamento II
- O aparelho é construído em classe II, portanto nenhum 
cabo deve ser ligado à tomada de terra. A ficha deve 
ser facilmente acessível após a instalação do aparelho. 
No caso em que o aparelho não disponha de cabo 
sem ficha, para ligá-lo à rede eléctrica será necessário 
interpor um interruptor omnipolar com abertura 
mínima de 3 mm entre os contactos, dimensionado 
para a carga e que atenda aos regulamentos em vigor.
- A ligação à rede elétrica deve ser feito como segue:
MARROM = L linha
AZUL = N neutro.

Classe de isolamento I
Este aparelho é feito para a classe I, portanto deverá 
ser ligado à tomada de ligação à terra.
- A ligação à rede eléctrica deverá ser realizada da 
seguinte maneira:
MARROM = L linha
AZUL = N neutro
AMARELO/VERDE =  terra.
O cabo neutro deverá ser ligado ao borne com o 
símbolo N, enquanto que o cabo AMARELO/VERDE, 
deverá ser ligado ao borne perto do símbolo de terra 

 .
Na realização da ligação eléctrica assegurar-se que a 
tomada eléctrica seja dotada de uma ligação à terra. 
Depois de ter montado o exaustor, tomar cuidado 
para a posição da ficha eléctrica ser de fácil acesso. No 
caso de ligação directa à rede eléctrica, é necessário, 
entre o aparelho e a rede, interpor um interruptor 
omnipolar com abertura mínima de 3 mm. entre os 
contactos, dimensionado para a carga e que atenda 
aos regulamentos em vigor.

•  Se o plano de cozedura utilizado for eléctrico, a gás 
ou por indução, a distância mínima entre o mesmo e a 
parte mais baixa do exaustor deverá ser de no mínimo 
65 cm. Tendo que ser usado um tubo de conexão 
composto de duas ou mais partes, a parte superior 
deve ficar externamente àquela inferior. Não conectar 
a descarga da coifa a um duto pelo qual circule ar 
quente ou utilizado para evacuar fumos de aparelhos 
alimentados por uma energia que não a elétrica. Antes 
de proceder às operações de montagem, para um 

manejo mais fácil do aparelho retirar os filtros anti-
gordura (Fig.15).
- No caso de montagem do aparelho em versão 
aspirante predisponha o furo de evacuação do ar.

•  Aconselha-se o uso de um tubo de evacuação do ar 
com o mesmo diâmetro da boca de saída do ar. O uso 
de uma redução poderia diminuir o desempenho do 
produto e aumentar o ruído.

•  Montagem do exaustor:
- Retire a estrutura da embalagem e os 2 parafusos A 
para separar a parte superior daquela inferior (Fig.2).
- Posicione o gabarito de perfuração no tecto pres-
tando atenção para que a seta fique posicionada no 
mesmo lado do comando do aparelho (Fig.3). Efectue 
os 4 furos Ø8 no tecto e aparafuse os 3 parafusos sem 
os aparafusar completamente, e prestando atenção 
para não introduzir o parafuso no furo marcado com 
um X no gabarito de perfuração (os parafusos e as 
buchas de expansão devem ser adequadas ao tipo de 
parede).
- Agarre na parte superior da estrutura B (Fig.4) e enfie-
-a nos 3 parafusos não aparafusados completamente 
na correspondência das 3 anilhas. Rode ligeiramente 
até encaixar (Fig.4). Aparafuse o quarto parafuso X e 
puxe pelos outros 3 de maneira a permitir o bloqueio 
definitivo da parte superior da estrutura B.
- Prenda a parte inferior da estrutura telescópica C, 
e enfie-a naquela superior B (Fig.5). Regule a altura 
desejada tendo como referência as cotas indicadas na 
(Fig.14) e bloqueie-a com os 8 parafusos G fornecidos 
(Fig.6).
• Versão aspirante: fixe o tubo de evacuação do ar H 
(não fornecido) na Flange de ligação F (Fig.8). Prenda 
o tubo flexível ao furo de evacuação do ar preparado 
(Fig.12).
• Versão filtrante: dispomos de dois diferentes con-
juntos, um com os filtros de carvão tipo caixa (Fig.16) 
e outro com os filtros de carvão regeneráveis (laváveis) 
(Fig.17).
- Fixe o tubo de evacuação do ar H (não fornecido) na 
Flange de ligação F (Fig.8).
- No caso em que o produto seja fornecido com um 
flange de ligação, antes de fixar o exaustor à estrutura, 
efectue a montagem indicada na Fig.7. Pegue o flange 
de ligação F e monte-o na parte superior do grupo de 
aspiração do exaustor com os 2 parafusos E (Fig.7).
- Fixe a chaminé superior prendendo-a à estrutura com 
os parafusos A (Fig.9). Una a chaminé inferior com 
aquela superior, prendendo-a muito bem com fita-cola 
L (Fig.10A).
- Desaparafuse os 2 parafusos O por max 3 mm 
(Fig.10A). Introduza o grupo de aspiração no interior da 
estrutura prestando atenção para que os parafusos O, 
anteriormente desaparafusados, fiquem presos com as 
anilhas na parte inferior, tal como indicado na (Fig.10B). 
Aparafuse os 3 parafusos N (fornecidos) e puxe pelos 
2 parafusos O (Fig.10B).
- Retire a fita-cola L e apoie a chaminé inferior em cima 
do corpo do exaustor (Fig.11X). 
- Abaixe a chaminé superior executando a operação 
reversa mostrada na figura 9.
- Se o seu aparelho tem uma chaminé inferior que 
necessita de fixação ao corpo do exaustor com para-
fusos, retire do exaustor os filtros de gordura usando 
as devidas manilhas (Fig.15).
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- Se necessário, fixe por dentro a chaminé inferior ao 
exaustor, utilizando os parafusos P (Fig.11Y). Por fim, 
volte a colocar os filtros no seu sítio.
- Ligue o tubo flexível ao deflector M e prenda o 
parafuso I tal como indicado na (Fig.13); os filtros de 
carbono activo devem ser aplicados ao grupo aspirante 
colocado no interior do exaustor (Fig.16).

 USO E MANUTENÇÃO
•  É recomendável colocar o aparelho a funcionar antes 
de proceder com a cozedura de qualquer alimento. 
É recomendável deixar o aparelho 15 minutos a 
funcionar, depois de ter terminado a cozedura dos 
alimentos, para descarregar inteiramente o ar impuro. 
O bom funcionamento do exaustor depende de uma 
correcta e constante manutenção; uma atenção 
especial deve ser dedicada ao filtro anti-gordura e ao 
filtro de carvão activado.
•  O filtro anti-gordura tem como função reter as 
partículas de gordura em suspensão no ar e, portanto, 
é sujeito a obstruir-se, com tempos que variam de 
acordo com a utilização do aparelho.
-  Para evitar o perigo de incêndio é necessário lavar 
os filtros anti-gordura, manualmente, a cada 2 meses, 
no máximo, com detergente líquido neutro não 
abrasivo ou na máquina de lavar pratos, com baixas 
temperaturas e ciclos breves.
-  Depois de algumas lavagens pode ocorrer alterações 
de cor. Este fato não dá direito à reclamação para 
eventuais substituições.
•  Os filtros de carvão ativado são utilizados para 
depurar o ar que é introduzido no ambiente e tem a 
função de atenuar os odores desagradáveis gerados 
pelo cozimento.
-  Os filtros de carvão ativo não regeneráveis devem 
ser substituídos a cada 4 meses, no máximo. A 
saturação do carvão ativo depende do uso mais ou 
menos prolongado do aparelho, tipo de alimento e 
regularidade de lavagem do filtro anti-gordura.
-  Os filtros ao carvão ativado regeneráveis devem 
ser lavados manualmente, com detergentes neutros 
não abrasivos ou na máquina de lavar louças, com 
temperatura máxima de 65°C (o ciclo de lavagem deve 
ser completo e sem louças). Retirar a água em excesso 
sem danificar o filtro, remover as partes plásticas e 
secar a forração no forno por 15 minutos, pelo menos, 
em 100°C de temperatura, no máximo. Para manter 
eficiente a função do filtro ao carvão regenerável, 
esta operação deve ser repetida a cada 2 meses. Estes 
devem ser substituídos, no máximo, a cada 3 anos ou 
quando a forração estiver danificada.
•  Antes de montar os filtros anti-gordura e os filtros 
ao carvão ativado regeneráveis é importante que 
estejam bem secos.
•  Limpar frequentemente o exaustor, por dentro e 
por fora, utilizando um pano húmido com álcool 
desnaturado ou detergentes líquidos neutros não 
abrasivos.
•  O sistema de iluminação é projetado para o uso 
durante o cozimento e não para o uso prolongado de 
iluminação geral do ambiente. O uso prolongado da 
iluminação diminui notavelmente a duração média 
das lâmpadas.
•  Se o aparelho for dotado de luz de cortesia esta pode 
ser utilizada para o uso prolongado de iluminação geral 
do ambiente.
•  Atenção: a inobservância das advertências de 
limpeza e do exaustor e da substituição e limpeza 

dos filtros comporta riscos de incêndios. Aconselha-se 
seguir as instruções mencionadas.

•  Substituição das lâmpadas de halogéneo (Fig.18):
Para substituir as lâmpadas dicróicas, desligue a 
lâmpada desatarraxando-a cuidadosamente do porta-
-lâmpadas, com a ajuda de uma pequena chave de 
fendas ou com uma ferramenta equivalente.
ATENÇÃO! Ao efectuar esta operação, tome cuidado 
para não arranhar a superfície do exaustor.
Substitua com lâmpadas do mesmo tipo.

•  Substituição das lâmpadas dicróicas (Fig.19):
Para substituir as lâmpadas de halogéneo B tire o vidro 
C fazendo forças nas específi cas espessuras.
Substitua com lâmpadas do mesmo tipo.
Atenção: não toque a lâmpada directamente com 
as mãos.

•  Substituição das lâmpadas LED (Fig.20):
Se a versão do aparelho for com lâmpadas LED é 
necessário que um técnico especializado intervenha 
para a sua substituição.

•  Comandos luminosos (Fig.21) a simbologia é indi-
cada a seguir:
A = botão ILUMINAÇÃO
B = botão OFF
C = botão PRIMEIRA VELOCIDADE
D = botão SEGUNDA VELOCIDADE
E  = botão TERCEIRA VELOCIDADE
F  = botão TIMER PARADA AUTOMÁTICA 15 minutos (*)

Se o seu aparelho for dotado da função de velocidade 
INTENSIVA, partindo da TERCEIRA velocidade e man-
tendo pressionada por cerca 2 segundos a tecla E, 
esta função ativa-se por 6 minutos e, a seguir, retorna 
à velocidade anteriormente configurada. O LED pisca 
quando a função for ativa. Para interrompê-la antes 
dos 6 minutos, pressionar novamente a tecla E. Para 
alguns modelos, é possível ativar a função mesmo com 
a primeira e a segunda velocidade.

Pressionar a tecla F por 2 segundos (com o exaustor 
desligado) e ativa-se a função “clean air”. Esta função 
liga o motor por 10 minutos a cada hora na primeira 
velocidade. Quando inicialmente ativada esta função, 
inicia-se o motor na primiera velocidade com uma 
duração de 10 minutos, durante os quais devem piscar 
contemporaneamente a tecla F e a tecla C. Depois 
disto, o motor se desliga e o led da tecla F permanece 
aceso com a sua luz fixa até que, depois de 50 minutos, 
o motor liga-se na primeira velocidade e os leds F e C 
recomeçam a piscar por 10 minutos e assim sucessi-
vamente. Pressionando qualquer tecla, menos as das 
luzes o exaustor torna imediatamente ao seu funcio-
namento normal (por exemplo: se pressiono a tecla 
D desativa-se a função “clean air” e o motor trabalha 
em sua segunda velocidade; pressionando a tecla B a 
função desativa-se).

(*) A função “TIMER PARADA AUTOMÁTICA” retarda 
a parada da coifa, que continuará a funcionar à velo-
cidade de exercício em curso no momento em que foi 
atuada esta função, de 15 minutos.
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•  Saturação de filtros Antigordura/Carvão ativado:
- Quando a tecla A pisca com uma frequência de 2 sec. 
os filtros antigordura devem ser lavados.
- Quando a tecla A pisca com uma frequência de 0,5 
sec. os filtros de carvão ativado devem ser substituídos 
ou lavados conforme o tipo de filtro.
Uma vez recolocado o filtro limpo é necessário fazer 
o reset da memória eletrônica pressionando a tecla A 
por aproximadamente 5 sec. até que pare de piscar.

•  Comandos mecânicos (Fig.22) a simbologia é indi-
cada a seguir:
A = Botão ILUMINAÇÃO
B = Botão OFF
C = Botão PRIMEIRA VELOCIDADE
D = Botão SEGUNDA VELOCIDADE
E  = Botão TERCEIRA VELOCIDADE
G = Luz MOTOR EM FUNCIONAMENTO

•  Comandos (Fig.23):
NOTA: com este comando é possível controlar o apa-
relho também com um telecomando a pedir como 
acessório.
Tecla A = Acende/desliga o exaustor. O aparelho 
acende-se à primeira velocidade.
Tecla B = Diminui a velocidade do motor.
Ecrã C = Indica a velocidade do motor selecionada e 
a ativação do timer/velocidade intensiva/sinalização 
dos filtros.
Tecla D = Aumenta a velocidade do motor.
Pressionando a tecla da 4ª velocidade insere-se a 
função intensiva durante 6 min, em seguida o apa-
relho volta a funcionar à velocidade de exercício no 
momento da ativação. Durante esta função pisca no 
ecrã o número 4.
- Se se deseja desativar a função antes dos 6 minutos 
pressionar a tecla B.
Atenção! Alguns modelos trabalham até à 3ª velo-
cidade para a qual a função intensiva não é prevista.
Tecla E = Com qualquer velocidade inserida 1-2-3 
velocidades (excluída a vel. Intensiva 4) pressionando 
a tecla ativa-se a função Timer. Quando a função Timer 
estiver ativa no ecrã deve piscar a velocidade definida 
no momento da ativação do temporizador.
Depois de 15 min no final da contagem o exaustor 
desliga-se (motor e eventuais luzes acesas).
Se estiver em funcionamento a velocidade intensiva, 
o Timer não se pode ativar.
- Se se deseja desativar a função antes dos 15 minutos 
pressionar a tecla E.
Tecla F = Acende/desliga as luzes.

•  Saturação de filtros Antigordura/Carvão ativado:
- Depois de 30 h de funcionamento, quando o ecrã C 
pisca alternando a velocidade de exercício com a letra 
F (ex. 2 e F), isto significa que se devem lavar os filtros 
anti-gordura.
- Depois de 120 h de funcionamento quando o ecrã C 
pisca alternando a velocidade de exercício com a letra 
C/F (ex.2 e C/F), isto significa que se devem lavar ou 
substituir o filtros de carvão.
- Uma vez recolocado o filtro limpo é necessário fazer 
reset à memória eletrónica com o exaustor aceso, 
pressionando a tecla B durante cerca de 3 seg. 
Depois deste tempo no ecrã aparece a letra E (con-
firmação de reset realizado) e o exaustor desliga-se.

DECLINA-SE DE QUALQUER RESPONSABILIDADE 
POR EVENTUAIS DANOS PROVOCADOS PELA INO-
BSERVÂNCIA DAS ADVERTÊNCIAS ACIMA.
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SVERIGE SV

 OBSERVERA
Läs igenom denna bruksanvisning noggrant, efter-
som den innehåller viktiga anvisningar beträffande 
säkerheten vid installation, användning och underhåll. 
Förvara bruksanvisningen för framtida bruk. Apparaten 
har utarbetats för att användas med frånluftsdrift (med 
luftutblås utomhus - Fig.1B) och med kolfilterdrift 
(återcirkulation av luften till omgivningen - Fig.1A) 
eller med extern motor (Fig.1C).

 SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

1. Var uppmärksam om utsug-
ningskåpan fungerar samtidigt 
som en brännare eller eldhärd 
som är beroende av omgivnings-
luften i rummet och som drivs 
med annan typ av energi än elek-
trisk energi, eftersom utsugnings-
kåpan suger upp luft från rummet 
som brännaren eller eldhärden är 
i behov av för sin förbrännings-
process. Undertrycket i lokalen 
får inte överskrida 4 Pa (4x10 -5 
bar). För att garantera säkerheten 
rekommenderas därför en god 
ventilation av lokalen. Vad beträf-
far det utvändiga utsläppet skall 
de i det aktuella landet gällande 
normerna och föreskrifterna re-
spekteras.

Innan apparaten kopplas till 
elnätet:
- Kontrollera typskylten (på insi-
dan av apparaten) och försäkra 
dig om att spänning och effekt 
motsvarar elnätets och att stick-
kontakten passar. Rådfråga kun-
nig eltekniker, om du är tveksam.
- Om nätkabeln är skadad ska den 
bytas ut mot en ny kabel eller en 
specialsats som tillhandahålls av 
tillverkaren eller dess tekniska 
servicetjänst.

2. Observera!
I vissa situationer kan elektrisk 
utrustning utgöra en fara. 
A) Kåpan ska inte vara i drift när 

filtrens skick kontrolleras.
B) Vidrör inte glödlampor eller 
områden runt dessa direkt ef-
ter längre tids användning av 
belysningen.
C) Det är förbjudet att tillaga 
flamberade rätter under kåpan.
D) Undvik fria lågor. Dessa kan 
skada filtren och förorsaka 
brand.
E) Vid fritering ska tillagningen 
hållas under konstant uppsikt 
för att förhindra att oljan tar 
eld.
F) Koppla från kontakten från 
stickkontakten innan under-
hållsmoment utförs.
G) D e n n a  a p p a r a t  f å r  e j 
användas av barn under 8 år 
eller av personer med nedsatt 
psyko-fysisk sensorisk förmåga 
eller med otillräcklig erfarenhet 
och kunskap.  Förutsatt att 
de inte övervakas. Se till att 
barn inte leker med apparaten. 
Rengöring och underhåll av 
apparaten får inte utföras av 
barn, om inte de övervakas.
H) Kontrollera att barn inte le-
ker med utrustningen.
I)  När kåpan används samtidigt 
med utrustning som bränner 
gas eller andra bränslen, ska 
lokalen ha en god ventilation.
L) Om rengöringsmomenten 
inte utförs med respekt för an-
visningarna finns det risk för att 
brand uppstår.

 INSTALLATIONS INSTRUKTIONER

• Ĺtgärder för montering och 
elanslutning mĺste utföras av 
kunnig personal.
• Sätt på dig skyddshandskar 
innan du påbörjar monte -
ringsförfarandet.
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•  Elanslutning:
Obs! Kontrollera märkskylten som sitter inuti utrust-
ningen:
- Om symbolen  anges på märkskylten innebär detta 
att utrustningen inte ska jordanslutas. Följ därför an-
visningarna i isolationsklass II.
- Om symbolen  INTE anges på märkskylten ska 
anvisningarna i isolationsklass I följas.

Isoleringsklass II
Apparaten är av typklass II, och inga kablar skall därför 
jordanslutas.
Stickkontakten ska vara lättåtkomlig efter att utrust-
ningen har installerats.
Om utrustningens nätkabel saknar stickkontakt, är det 
nödvändigt att installera en flerpolig brytare mellan 
utrustningen och elnätet. Brytaren ska ha en min. öpp-
ning mellan kontakterna på 3 mm, vara dimensionerad 
för belastningen och uppfylla gällande lagstiftning.
Nätanslutningen skall utföras pĺ följande sätt:
BRUN = L fas
BLĹ = N nolla.

Isoleringsklass I
Denna utrustning är konstruerad i enlighet med klass 
I, och ska därför anslutas till en jordad kontakt.
Anslutningen till elnätet ska göras på följande sätt:
BRUN = L-linje
BLÅ = N-nolla
GULGRÖN =  jord.
Nollkabeln ska anslutas till klämman med N-symbo-
len, medan den GULGRÖNA kabeln ska anslutas till 
klämman intill jordsymbolen  .
Vid elektrisk anslutning, se till att strömuttaget har 
jordanslutning. När utsugningskåpan har monterats, 
se till att kontakten för nätanslutningen sitter i ett lätt-
åtkomligt läge. Vid direkt anslutning till elnätet är det 
nödvändigt att installera en flerpolig brytare mellan 
utrustningen och elnätet. Brytaren ska ha en min. öpp-
ning mellan kontakterna på 3 mm, vara dimensionerad 
för belastningen och uppfylla gällande lagstiftning.

•  Det minimala avståndet mellan kokkärlens underlag 
på kokhällen och spisfläktens nedre del måste vara 
minst 65 cm. I det fall ett anslutningsrör används som 
består av två eller flera delar, måste den övre av de-
larna träs utanpå den undre delen. Anslut inte kåpans 
utloppsrör till luftkanaler i vilka varmluft cirkulerar, eller 
kanaler som används för att evakuera rök från appa-
rater som drivs med annan typ av energi än elektrisk 
energi. För att förenkla handhavandet av apparaten ska 
antifettfiltret/-en tas ur innan monteringsmomenten 
påbörjas (Fig.15).
-  Om apparaten ska monteras med utsugningversion 
ska hål för luftuttömning anordnas.

•  Det rekommenderas att använda ett ventilationsrör 
med samma diameter som öppningen för luftut-
gången. Om ett reducerstycke används försämras 
utrustningens kapacitet och bullernivån ökas.

•  Montering av fläktkåpan:
- Lyft ut apparaten ur förpackningen och lossa de 2 
skruvarna A för att skilja den övre delen från den nedre 
(Fig.2).
- Placera hålstansen i taket och se till att pilen sitter i 

samma läge som apparatens styrpanel (Fig.3). Gör 4 
Ø8 hål i taket och skruva i 3 skruvar utan att vrida åt 
dem helt. Var noga med att inte sätta i skruven i det 
hål som markerats med ett X på hålstansen (skruvarna 
och expansionshålen måste anpassas till väggen).
- Ta den övre delen av apparaten B (Fig.4) och sätt i den 
på de 3 skruvarna som inte är helt åtdragits i nivå med 
de 3 hålen.
Vrid lite för att fästa (Fig.4). Skruva i den fjärde skruven 
X och dra åt de övriga 3 för att låsa fast den övre delen 
av apparaten B fullständigt.
- Ta nu den nedre delen av teleskopstrukturen C och 
sätt på den övre B (Fig.5). Reglera till önskad höjd och 
jämför med indikerade höjder på (Fig.14). Vrid åt de 8 
bifogade skruvarna G (Fig.6).
- Insugande version: fäst luftuttömningsröret H (bi-
fogas inte) på kopplingsfogen F (Fig.8). Fäst slangen i 
hålet för luftuttömning, se (Fig.12).
- Filterversion: vi tillhandahåller två olika satser, en 
med lådkolfilter (Fig.16) och en med kolfilter som kan 
återställas (rengöras) (Fig.17).
- Fäst luftuttömningsröret H (bifogas inte) på kopp-
lingsfogen F (Fig.8).
- Om din produkt är försedd med en anslutningsfläns, 
ska monteringen göras enligt Fig.7 innan kåpan 
monteras på stommen. Ta fram anslutningsflänsen F 
och montera den på den övre delen av kåpans insug-
ningsenhet med 2 skruvar E (Fig.7).
- Ta det övre rökröret och fäst på strukturen med de 
2 skruvarna A (Fig.9). Sammanför det nedre rökröret 
med det övre och fäst noggrant med tejp L (Fig.10A).
- Lossa de 2 skruvarna O (Fig.10A) högst 3 mm. Sätt i 
utsugningsenheten i apparaten och se till att skruvarna 
O, som lossades innan, hakar fast i hålen på den nedre 
apparatdelen, som visas på (Fig.10B). Vrid åt de 3 skru-
varna N (bifogas) och dra åt de 2 skruvarna O (Fig.10B).
- Ta av tejpen L och placera det nedre rökröret ovanpå 
fläktkåpan (Fig.11X). 
- Sänk ned den övre skorstenen genom att utföra den 
omvända operationen som visas i Figur 9.
- Om din apparat är försedd med ett nedre rökrör 
som behöver fästas vid fläktkåpan med skruvar, ska 
fettfiltren först plockas ur kåpan, det gör du genom 
att vrida på handtagen (Fig.15).
- Om det är nödvändigt, fäst den nedre skorstenskåpan 
på kåpan med skruvarna P (Fig.11Y) inifrån kåpan. Sätt 
sedan tillbaka filtren på plats.
- Koppla den flexibla slangen till luftavskiljare M och 
vrid åt skruven I enligt anvisning i (Fig.13), de aktiva 
kolfiltren måste sättas in på utsugningsenhten inne i 
fläktkåpan (Fig.16).

 ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL
•  Det rekommenderas att starta utrustningen innan 
någon typ av livsmedel tillagas. Vi rekommenderar 
att du låter apparaten gå i 15 minuter efter att mat-
lagningen avslutats, så att matoset helt sugs ut. Kåpan 
ska underhållas regelbundet och på ett korrekt sätt 
för att fungera på bästa sätt. Detta gäller i synnerhet 
avfettningsfiltret och filtret med aktivt kol.
•  Avfettningsfiltret har till uppgift att stoppa fettpar-
tiklarna som finns i luften. Detta filter sätts igen efter 
en viss tid, beroende på hur mycket utrustningen 
används.
-  För att undvika risk för brand är det nödvändigt att 
tvätta avfettningsfiltret för hand med flytande neutralt 
icke-polerande diskmedel eller i diskmaskin på låg 
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temperatur och med kort program minst en gång 
varannan månad.
-  Efter några tvättar kan filtren ändra färg lite. Detta 
ger inte rätt till reklamation för eventuell ersättning 
av dem.
•  De aktiva kolfiltren används för att rena luften som 
återcirkuleras till rummet och har som funktion att 
mildra de otrevliga lukter som genereras av matlag-
ning.
-  Engångskolfiltren bör bytas ut minst var 4:e månad. 
Det aktiva kolets mättnad beror på hur mycket appa-
raten har använts, på typen av kök samt på hur ofta 
avfettningsfiltret rengörs.
-  De återanvändbara aktivt kolfiltrena bör diskas för 
hand med neutralt icke-polerande diskmedel, eller 
i diskmaskin med en högsta temperatur på 65° C 
(tvättprogrammet måste göras utan annan disk). Ta 
bort överflödigt vatten utan att skada filtret, ta bort 
plastdelarna och torka den lilla dynan i ugnen i minst 
15 minuter vid en temperatur på max 100° C. För att 
behålla det återanvändbara aktiva kolfiltrets effektiva 
funktion ska denna handling upprepas varannan 
månad. Dessa måste bytas ut minst vart tredje år eller 
när den lilla dynan är skadad.
•  Innan du sätter tillbaks avfettningsfiltren och de 
återanvändbara aktiva kolfiltren är det viktigt att 
dessa har torkat ordentligt.
•  Rengöra kåpan regelbundet både på insidan och 
utsidan med en trasa fuktad med denaturerad sprit 
eller milt flytande rengöringsmedel som inte slipar.
•  Belysningen är avsedd att endast vara tänd under till-
lagningen och inte för att lysa upp rummet i allmänhet 
under en längre tid. Om belysningen är tänd under en 
längre tid förkortas lampornas livslängd betydligt.
•  Om apparaten är försedd med innerbelysning kan 
denna användas som allmän rumsbelysning under 
längre tid.
•  Viktigt! Att ignorera anvisningarna om rengöring av 
kåpan samt om byte och rengöring av filtren medför 
brandrisk. Det rekommenderas därför att man följer 
dessa instruktioner.

•  Byta halogenlampor (Fig.18):
För att byta ut de dikroiska lamporna, koppla från 
lamporna genom att lossa dem från lamphållaren med 
en liten platt skruvmejsel eller ett liknande verktyg.
OBSERVERA! Var försiktig så att inte kåpan repas 
när detta moment utförs.
Byt ut mot lampor av samma typ.

•  Byta halogenlampor (Fig.19):
För att byta halogenlamporna B, bänd upp glaset C 
i springorna.
Byt ut mot lampor av samma typ.
OBS! Ta inte i lampan med bara händer.

•  Byte av LED-lamporna (Fig.20):
Om din apparat är försedd med LED-lampor är det 
nödvändigt att kontakta en specialiserad tekniker när 
de behöver bytas ut.

•  Manöverfunktioner lysande (Fig.21) beskrivs sym-
bolerna här nedan:
A = knapp för BELYSNING
B = knapp OFF
C = knapp FÖRSTA HASTIGHET
D = knapp ANDRA HASTIGHET

E  = knapp TREDJE HASTIGHET
F  = TIMER FÖR AUTOMATISK AVSTÄNGNING EFTER 15 
minuter (*)

Om din apparat är försedd med funktionen INTENSIV-
LÄGE aktiverar du funktionen från den TREDJE hastig-
heten genom att hålla knappen E intryckt i ungefär 2 
sekunder. Funktionen förblir aktiv i ungefär 6 minuter 
och därefter återgår fläkten till tidigare vald hastighet.
Lysdioden blinkar när funktionen är aktiv.
För att avbryta funktionen innan det har gått 6 minuter, 
tryck in knappen E igen.
På vissa modeller går det att aktivera funktionen även 
med den första och den andra hastigheten.

Tryck pĺ knapp F i 2 sekunder (när fläkten är avstängd) 
för att sätta igĺng funktionen “clean air”. Genom denna 
funktion sätts fläktmotorn igĺng i 10 minuter varje 
timme pĺ hastighet ett.
Omedelbart efter att ha aktiverat denna funktion, sätts 
motorn igĺng pĺ hastighet ett under 10 minuter, medan 
knapp F och knapp C samtidigt blinkar. Därefter släcks 
motorn och lysdiod F förblir tänd med fast ljus ända 
tills motorn efter ytterligare 50 minuter startar igen pĺ 
hastiget ett och lysdioderna F och C börjar blinka igen 
i 10 minuter osv. Genom att trycka på vilken knapp 
som helst förutom ljusknapparna återgår fläkten till 
normal drift (t.ex. om du trycker på knappen D avak-
tiveras funktionen “clean air”. och motorn ställs in på 
hastighet 2. Om du trycker på knappen B avaktiveras 
funktionen).

(*) Funktionen “TIMER FÖR AUTOMATISK AV-
STÄNGNING” fördröjer avstängningen av kĺpan, som 
fortsätter att fungera i 15 minuter med samma arbets-
hastighet som vid pĺslagningen av denna funktion.

•  Orena fettfilter/aktivt kolfilter:
- När knappen A blinkar med ett intervall pĺ 2 sek. ska 
fettfiltren rengöras.
- När knappen A blinkar med en frekvens av 0,5 sek. 
bör de aktiva kolfiltren rengöras eller bytas beroende 
på typen av filter.
När det rena filtret har satts tillbaka, ska det elektro-
niska minnet nollställas genom att trycka pĺ knapp 
A i cirka 5 sek. tills varningslampan slutar att blinka.

•  Manöverfunktioner mekaniska (Fig.22) beskrivs 
symbolerna här nedan:
A = Knapp för BELYSNING
B = Knapp OFF
C = Knapp FÖRSTA HASTIGHET
D = Knapp ANDRA HASTIGHET
E   = Knapp TREDJE HASTIGHET
G = Kontrollampa MOTORN I FUNKTION

•  Manöverfunktioner (Fig.23):
ANMÄRKNING: med detta kommando kan du även 
styra enheten med en fjärrkontroll, som kan begäras 
som tillbehör.
Knapp A = Slår på/av huven. Apparaten slås på vid 
1:a hastighetsnivån. 
Knapp B =  Sänker hastigheten på motorn.
Display C = Anger den valda motorns hastighet och 
aktiverar timer/hastighet intensiv/signalering filter.
Knapp D = Ökar motorns hastighet.
Genom att trycka på knappen för den 4:e hastighets-
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nivån, införs den intensiva funktionen under 6 minu-
ter, därefter återgår apparaten till sin driftshastighet 
vid tiden för aktivering. Under denna funktion blinkar 
nummer 4 på displayen.
- För att aktivera funktionen innan de 6 minuterna , 
tryck på knappen B.
Viktigt! Vissa modeller arbetar upp till den 3:e has-
tighetsnivån, därför tillhandahålls inte den intensiva 
funktionen.
Knapp E = Med varje hastighetsnivå inställd 1-2-3 
(exklusive hast. Intensiv 4), genom att trycka på knap-
pen aktiveras funktionen Timer. När funktionen Timer 
är aktiv på displayen, måste den inställda hastigheten 
blinka under aktiveringen av timern. 
Efter 15 minuter, vid slutet av räkningen, stängs hu-
ven av (motor och eventuellt tända lampor).
Om den intensiva hastigheten är i funktion, kan Ti-
mern inte aktiveras.
- Om man vill inaktivera funktionen innan de 15 minu-
terna , tryck på knappen E.
Knapp F = Slår på/av lamporna.

•  Mättning filter antifett/kol aktiv:
- Efter 30 driftstimmar när displayen C blinkar och 
alternerar driftshastigheten med bokstaven F (ex. 2 
och F), vilket innebär att man måste rengöra antifett 
filtren.
- Efter 120 driftstimmar när displayen C blinkar och 
alternerar driftshastigheten med bokstaven C/F (ex.2 
och C/F), vilket innebär att man måste rengöra eller 
byta ut i kolfiltren.
- När det rena filtret har återplacerats, måste man åter-
ställa det elektroniska minnet med huven påslagen, 
genom att trycka på knappen B i ungefär 3 sekunder. 
När tiden passerat visas bokstaven E på displayen 
(bekräftelse på genomförd återställning), och huven 
stängs av.

TILLVERKAREN FRÅNSÄGER SIG ALLT ANSVAR 
FÖR EVENTUELLA SKADOR SOM ORSAKTS P.G.A. 
ATT OVANSTÅENDE INSTRUKTIONER INTE RES-
PEKTERATS.
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NORSK N

 GENERELT
Les denne bruksanvisningen nøye. Her gis viktig 
informasjon angående sikker installering, bruk og 
vedlikehold av apparatet. Ta vare på bruksanvisningen 
for fremtidige behov. Apparatet er laget for å kunne 
brukes i avtrekksversjon (suge ut luft utenifra - Fig.1B), 
filterversjon (resirkulere luft innvendig - Fig.1A) eller 
versjon med ekstern motor (Fig.1C).

 SIKKERHETS INFORMASJON

1. Vær forsiktig dersom en vifte 
med utvendig avløp benyttes i 
samme rom som en brenner eller 
en ovn som ikke går på elektrisk 
strøm, da viften trekker ut luften 
brennern eller ovnen trenger til 
forbrenningen. Det negative tryk-
ket i rommet må ikke overstige 4 
Pa (4x10 -5 bar). For sikker bruk må 
man derfor sørge for tilstrekkelig 
ventilasjon av lokalet. Avtrekket 
skal utføres i henhold til gjelden-
de forskrifter.

Før modellen kobles til det 
elektriske systemet:
- Kontroller typeskiltet (befinner 
seg inni apparatet) for å kontrol-
lere at spenning og styrke er i 
samsvar med strømnettet og at 
forbindelseskontakten er egnet. 
Er du i tvil ta kontakt med en kva-
lifisert elektriker.
- Dersom strømledningen er øde-
lagt, må denne byttes ut med en 
kabel eller en spesialenhet som 
kan skaffes hos produsenten eller 
serviceavdelingen til produsen-
ten.

2. Advarsel!
I noen situasjoner kan elektris-
ke apparater utgjøre en fare.
A) Ikke kontrollere filtrenes til-
stand mens avtrekket er i bruk.
B) Ikke berøre lyspærene eller 
de nærliggende områdene un-
der eller rett etter lengre bruk 
av belysningsanlegget.

C) Det er forbudt å steke mat 
med flammer under avtrekket.
D) Unngå åpen ild, siden den 
skader filtrene og kan medføre 
brann.
E) Hold frityrsteking av mat 
konstant under kontroll, for å 
unngå at oljen tar fyr.
F) Trekk ut støpselet fra stikkon-
takten før du foretar vedlike-
holdsarbeid.
G) Dette apparatet kan brukes 
av barn under 8 år gamle og 
fra personer med redusert 
mentale-fysiske kapasitet 
sansene eller med erfaring og 
kunnskap utilstrekkelig, følg 
nøye instruksjoner om hvordan 
du kan trygt bruke apparatet 
og farene som dette innebærer. 
Pass på at barn ikke leker med 
apparatet.  Rengjøring og 
vedlikehold av brukeren ikke 
trenger å utføres av barn, med 
mindre de er overvåket.
H) Overvåk barna for å være 
sikre på at de ikke leker med 
ovnen.
I)  Når avtrekket benyttes samti-
dig med apparater som brenner 
gass eller andre brennstoffer, 
må rommet være passende ut-
luftet.
L) Hvis rengjøringsinngrepene 
ikke utføres i samsvar med an-
visningene, er det fare for at det 
kan oppstå en brann.
 INSTALLASJONSVEILEDNING

• Montering og elektriske ko-
blinger må utføres av kvalifi-
sert personale.
• Bruk vernehansker under 
monteringsarbeidet.
•  Elektrisk tilkobling:
Merk! Verifiser datamerket som finnes på innsiden av 
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apparatet:
- Hvis symbolet  vises på platen, betyr det at ingen 
jordforbindelse må gjøres på apparatet, følg derfor 
instruksjonene for isolasjonsklasse II.
- Hvis symbolet  IKKE vises på platen, følg instruksjo-
nene for isolasjonsklasse I.

Isolasjonsklasse II
Apparatet er fremstilt i klasse II, ingen leder skal derfor 
kobles til jord. Støpselet må være lett tilgjengelig etter 
installasjon av apparatet. Hvis apparatet er utstyrt 
med en strømledning uten støpsel, må en omnipolar 
bryter i passende størrelse med 3 mm minimum åp-
ning mellom kontaktene festes mellom apparatet og 
strømforsyningen i overensstemmelse med lasten og 
strømforskriftene.
Tilkobling til strømnettet utføres på følgende måte:
BRUN = L strømførende
BLÅ = N nulleder.

Isolasjonsklasse I
Dette apparatet tilhører klasse I, av elektriske apparater 
og må derfor koples til jordet kontakt.
Tilkoplingen til strømforsyningen må utføres på føl-
gende måte:
BRUN = L linje
BLÅ = N nøytral
GUL/GRØNN =  jording.
Den nøytrale tråden må koples til pluggen med sym-
bolet N mens den GRØNN/GULE, tråden måkoples til 
pluggen nær jordingssymbolet .
Ved elektrisk tilkopling må man forsikre seg om at 
kontakten er jordet. Etter montering av oppsugings-
viften må man kontrollere at el-kontakten lett kan 
nås i den endelige posisjonen. Ved direkte påkopling 
til strømnettet er det nødvendig å sette inn en fler-
pols-bryter mellom apparatet og strømnettet med en 
minimumsavstand på 3 mm mellom kontaktene, og 
som er egnet til strømbehovet og i overensstemmelse 
med gjeldende regler.

•  Avstanden fra støtteoverflaten hvor kokekarene står 
på kokeoverflaten og laveste punkt på kjøkkenhet-
ten må være minst 65 cm. Dersom det benyttes en 
avtrekkskanal bestående av to eller flere deler, skal 
den øvre delen tres utenpå den nedre. Koble ikke 
ventilatoravtrekket til et rør der det passerer varmluft 
eller røyk fra apparater som ikke går på strøm. Ta ut 
det/de fetthemmende filteret/filtrene (Fig.15) før du 
begynner med monteringen. Dette gjør det lettere å 
manøvrere apparatet.
-  I anledning montering av apparatet i avtrekksversjon, 
forbered på forhånd hullet for luftevakuering.

•  Det anbefales å bruke et lufttømmerør med samme 
diameter som veggventilens munning. Bruk av et 
reduksjonsrør kan forringe produktets ytelser og øke 
støyen.

•  Montering av hetten:
- Ta strukturen ut av innpakningen og fjern de 2 skruene 
A for å separere den øverste delen fra den nederste 
(Fig.2).
- Sett hullmønsteret i riktig posisjon i taket og vær 
oppmerksom på at pilen peker i samme retning som 
kommandoene til apparatet (Fig.3). Lag de 4 hullene 
Ø8 i taket og skru i 3 skruer uten å skru dem fullstendig 

fast. Vær oppmerksom på at du ikke må sette en skrue 
i hullet merket med en X på modellen (skruene og 
ekspansjonspluggene må være egnet for veggtypen).
- Ta den øverste delen av strukturen B (Fig.4) og sett den 
på de 3 skruene (som ikke er helt fastskrudd) i samsvar 
med de tre knapphullene. Gjør en liten rotasjon slik at 
den innpasses (Fig.4). Skru til den fjerde skruen X og 
stram de 3 andre skruene for å blokkere definitivt den 
øvre delen av strukturen B.
- Ta den nedre delen av den teleskopiske strukturen 
C og før den inn i den øvre delen B (Fig.5). Reguler 
høyden ved å bruke målene som er indikert (Fig.14) 
og fest ved hjelp av de 8 skruene G som følger med 
(Fig.6).
- Versjon avtrekk: fest røret for luftevakuering H 
(medfølger ikke) til Forbindelsesflensen F (Fig.8). Fest 
det fleksible røret til hullet for luftevakuering som er 
gjort i stand forhånd (Fig.12).
- Versjon filter: vi har to forskjellige utstyrssett, en med 
kullskuffiltre (Fig.16) og den andre med gjenvinnbare 
kullfiltre (vaskbare) (Fig.17).
- Fest røret for luftevakuering H (medfølger ikke) til 
Forbindelsesflensen F (Fig.8).
- I tilfelle produktet ditt er utstyrt med en koblingsflens, 
før viften festes til strukturen, installere som angitt i 
Fig.7. Ta koblingsflensen F og installere den på den 
øvre delen av viftens oppsugingsgruppe med de 2 
skruene E (Fig.7).
- Ta den øvre rørdelen og fest den til strukturen ved 
hjelp av de 2 skruene A (Fig.9). Koble sammen den 
nedre rørdelen med den øvre og fest nøyaktig med 
teip L (Fig.10A).
- Skru av de 2 skruene O til max 3 mm (Fig.10A). Sett av-
trekksgruppen inn i strukturen og pass på at skruene O 
som er avskrudd, fester seg i knapphullene i den nedre 
delen som indikert i (Fig.10B). Skru til de 3 skruene N 
(medfølger) og trekk de 2 skruene O (Fig.10B).
- Ta av teipen L og støtt den nedre rørdelen på hettens 
base (Fig.11X). 
- Senk den øvre skorsteinen ved å utføre den omvendte 
operasjonen som vist i Figur 9.
- Dersom ditt apparat er utstyrt med nedre rørdel som 
må festes til hettens base med skruer, ta fettfiltrene ut 
av hetten ved hjelp av håndtakene (Fig.15).
- Om nødvendig, feste den nedre dekkanalen til av-
trekket innenfra, ved bruk av skruene P (Fig.11Y). Sørg 
deretter for å sette på plass igjen filtrene.
- Fest det fleksible røret til ventilasjonshetten M og fest 
skruen I som indikert i (Fig.13). Karbonfiltrene må festes 
til avtrekksdelen som befinner seg inni hetten (Fig.16).

 BRUK OG VEDLIKEHOLD
•  Vi anbefaler at kjøkkenviften slås på før du tilbere-
der mat. Vi anbefaler også at apparatet får stå på i 15 
minutter etter at maten er ferdig, slik at all forurenset 
luft elimineres. Den effektive ytelsen til kjøkkenviften 
avhenger av stadig vedlikehold; antifettfilteret og det 
aktive karbonfilteret krever begge ekstra vedlikehold.
•  Antifettfilteret brukes til å samle opp alle fettpar-
tikler som finnes i lufta, og dermed er det utsatt for 
metning (tiden det tar for at filteret blir fullt avhenger 
av måten apparatet brukes på).
-  For å unngå fare for brann, må man vaske fettfiltrene 
minst hver 2. måned for hånd med et mildt, ikke-sli-
pende flytende vaskemiddel eller i oppvaskmaskin ved 
lave temperaturer og korte sykluser.
-  Etter noen vask, kan fargeendringer forekomme. 
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Dette gir ikke rett til erstatning.
•  Aktive kullfilter brukes for å rense luften som sendes 
ut i rommet igjen og har som funksjon å dempe lukten 
som oppstår ved matlaging.
-  Aktive kullfilter som ikke kan regenereres må byttes 
må byttes ut minst hver 4.måned. Metningsnivået til 
kullfilteret avhenger av brukshyppigheten til appara-
tet, typen matlaging som utføres og hvor regelmessig 
antifettfiltrene rengjøres.
-  Aktive kullfilter som kan regenereres må vaskes for 
hånd med et mildt, ikke-slipende flytende vaskemiddel 
eller i oppvaskmaskin på maks 65°C (hele vaskesyklu-
sen må utføres og uten servise). Fjern overflødig vann 
uten å skade filteret, fjern delene i plast, og la matten 
tørke i ovnen i minst 15 minutter med en temperatur 
på maks 100°C. For å beholde funksjonen til kullfilteret 
som kan regenereres må denne operasjonen gjentas 
hver 2. måned. Disse må byttes minst hvert 3. år eller 
når matten er skadet.
•  Før man setter på plass fettfiltrene og de aktive 
kullfilterne er det viktig at disse er helt tørre.
•  Rengjør kjøkkenviften ofte, både på innsiden 
og utsiden, ved bruk av en klut som er fuktet i 
denaturalisert alkohol eller nøytralt flytende vas-
kemiddel uten skureeffekt.
•  Belysningsanlegget er prosjektert for bruk under 
matlaging og ikke for lengre opplysing av rommet. 
Forlenget bruk av belysningen minsker varigheten av 
lyspærene betraktelig.
•  Dersom apparatet er utstyrt med innvendig lys kan 
dette brukes over lenger tid for en generell belysning 
i rommet.
•  Advarsel: hvis man ignorerer advarslene som gjelder 
rengjøring av hetten og bytte og rengjøring av filter 
kan forårsake brann. Det anbefales derfor å følge disse 
instruksjonene.

•  Utskifting av halogene lyspærer (Fig.18):
For å kunne erstatte de dikroiske lampene, ta forsiktig 
ut lampen fra lampeholderen ved hjelp av en liten flat 
skrutrekker eller et lignende verktøy.
VENNLIGST MERK! Når du utfører denne operasjo-
nen, se til at du ikke riper opp viften.
Skift ut pærene med nye av samme type.

•  Utskifting av halogene lyspærer (Fig.19):
For å skifte ut de halogene lyspærene B ta av glasset 
C ved å trykke på hakkene.
Skifte ut med lyspærer av samme type.
Advarsel: ikke ta på lyspærene med bare hender.

•  Bytting av LED lamper (Fig.20):
Hvis apparatversjonen er utstyrt med LED lamper, må 
disse byttes ut av en faglært tekniker.

•  Kontroller med lys (Fig.21) benyttes følgende sym-
boler:
A = tast for BELYSNING
B = tast for OFF (AV)
C = tast for FØRSTE HASTIGHET
D = tast for ANNEN HASTIGHET
E  = tast for TREDJE HASTIGHET
F  = tast TIDSURE AUTOMATISK STOPP 15 minutter (*)

Hvis apparat er utstyrt med funksjonshastigheten IN-
TENSIV, trykker man på tast E i 2 sekunder fra TREDJE 
hastighet, slik at den aktiveres i 6 minutter før den går 

tilbake til forrige innstilte hastighet. 
LED blinker når funksjonen er aktivert.
For å avbryte funksjonen før det har gått 6 minutter, 
trykker man en til gang på E. 
På enkelte modeller er det også mulig å aktivere funk-
sjonen fra første og andre hastighet.

Ved å trykke på tasten F i 2 sekunder (når viften er 
avslått), aktiveres funksjonen “clean air”. 
Denne funksjonen gjør at motoren startes i 10 minutter 
hver time på laveste hastighet. 
Med en gang funksjonen aktiveres, starter motoren 
på laveste hastighet og varer i 10 minutter. I disse 10 
minuttene blinker både tasten F og tasten C. Etter 
disse 10 minuttene stopper motoren og lyset til tasten 
F forblir påslått inntil motoren starter igjen etter 50 
minutter. Da begynner lysene til F og C å blinke igjen 
i 10 minutter osv.
Ved å trykke på en hvilken som helst tast, bortsett fra 
den for lyset, går avtrekkskappen tilbake til normal 
funksjon (f. eks. hvis man trykker på tast D deaktiveres 
funksjonen “clean air” og motoren stilles inn på 2° has-
tighet; ved å trykke på tast B deaktiveres funksjonen).

(*) Med funksjonen “TIDSUR AUTOMATISK STOPP” 
utsettes stans av ventilatoren, som vil fortsette å gå i 
15 minutter på samme hastighet som da funksjonen 
ble aktivert.
•  Overmetning av aktivt-karbonfilteret/avfettings-
filteret:
- Når tasten A blinker med en frekvens på 2 sek., er det 
nødvendig å gjøre rent avfettingsfiltrene.
- Når tasten A blinker med en frekvens på 0,5 sek. må 
de aktive kullfiltrene rengjøres eller byttes ut avhengig 
av type filter.
Deretter settes det rene filteret tilbake på plass, og 
man stiller så tilbake minnet ved å trykke på tast A i 
ca 5 sekunder, helt til det slutter å blinke.

•  Kontroller med lys (Fig.22) benyttes følgende sym-
boler:
A = tast for BELYSNING
B = tast for OFF (AV)
C = tast for FØRSTE HASTIGHET
D = tast for ANNEN HASTIGHET
E  = tast for TREDJE HASTIGHET
G = Kontrollampe for MOTOR I FUNKSJON

•  Kontroller (Fig.23):
MERKNAD: med denne kommandoen er det mulig å 
styre enheten med en fjernkontroll. Denne må fore-
spørres som tilleggsutstyr.
Tast A = Slår på/av ventilatorhetten. Enheten slås på 
i 1. hastighet.  
Tast B =  Reduserer hastigheten til motoren.
Display C = Angir den valgte motorhastigheten og 
aktiveringen av timer/intensiv hastighet/signalering 
av filtre.
Tast D =  Øker hastigheten til motoren.
Ved å trykke på tasten fra 4. hastighet, innstilles den 
intensive funksjonen i 6 minutter. Deretter returnerer 
enheten til driftshastigheten den hadde ved akti-
veringstidspunktet. Under denne funksjonen blinker 
4-tallet på displayet. 
- Hvis du ønsker å deaktivere funksjonen før disse 6 mi-
nuttene har gått,trykk på tast B.
Advarsel! Enkelte modeller arbeider inntil 3. hastighet 
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og av denne grunn er ikke den intensive funksjonen 
tilgjengelig. 
Tast E = Med en hvilken som helst innstilt hastighet 
1-2-3 (unntatt  intensiv hastighet 4) ved å trykke på 
tasten aktiveres Timer-funksjonen.  Når Timer-funk-
sjonen er aktivert skal den innstilte hastigheten ved 
aktivering av timeren blinke. 
Etter 15 minutter, ved avsluttet telling slås ventilator-
hetten av (motor og eventuelle påskrudde lys). 
Hvis den intensive hastigheten er i funksjon, kan ikke 
timeren aktiveres. 
-Hvis du ønsker å deaktivere funksjonen før disse 15 
minuttene har gått,trykk på tast E.
Tast F = Slår på/av lys.

• Metning av fettfiltre/filtre med aktivt kull:
- Etter 30 driftstimer og når displayC blinker vekselvis 
driftshastigheten med bokstaven F(eks. 2 og F), , be-
tyr dette at det må foretas rengjøring av fettfiltrene.
- Etter 120 driftstimer og når display C blinker vek-
selvis driftshastigheten med bokstaven  C/F (eks.2 
og C/F),betyr dette at det må foretas rengjøring eller 
utskiftning av kullfiltrene.
- Når det rene filteret er satt på plass, må det elektro-
niske minnet nullstilles med påslått ventilatorhette, 
ved å trykke på tast B i ca. 3 sekunder. 
Når denne tiden har gått, kommer bokstaven E opp 
på displayet (bekreftelse utført reset) og ventilator-
hetten slår seg av.

PRODUSENTEN FRASKRIVER SEG ETHVERT ANSVAR 
FOR SKADER SOM SKYLDES AT OVENNEVNTE RET-
NINGSLINJER IKKE ER BLITT FULGT.
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DANSK DK

 GENERELLE OPLYSNINGER
Læs omhyggeligt indholdet af denne brugsanvisning, 
da den giver vigtige oplysninger vedrørende sik-
kerheden ved installering, brug og vedligeholdelse. 
Opbevar brugsanvisningen til senere brug. Apparatet 
er udarbejdet til at kunne fungere; udsugende (udled-
ning af luft til eksterne omgivelser Fig.1B), filtrerende 
(intern cirkulation af luft Fig.1A) og med udvendig 
motor (Fig.1C).

 OPLYSNINGER VEDRØRENDE SIKKERHED

1. Udvis forsigtighed hvis der 
samtidigt med emhætten er en 
varmekilde eller flamme i funk-
tion, som er afhængig af luften 
i omgivelserne og forsynet med 
energi, der ikke er elektrisk, ef-
tersom emhætten fjerner den 
luft fra omgivelserne, som flam-
men eller varmekilden har brug 
for til forbrænding. Det negative 
tryk i lokalet må ikke overstige 4 
Pa (4x10-5 bar). For størst mulig 
sikkerhed, sørg for en passende 
ventilation af rummet. Hvad 
angår udsugningen til eksterne 
omgivelser følg de gældende 
normer.

Før modellen tilsluttes elnettet:
- Kontrollèr informationsetiketten 
(placeret indeni apparatet), for at 
sikre, at spændingen og styrken 
er i overensstemmelse med el-
nettet og at stikkontakterne er 
egnede. Hvis De er i tvivl, konsul-
tèr en kvalificeret elektriker.
- Hvis forsyningsledningen er be-
skadiget, skal den udskiftes med 
en ledning eller en særlig samling 
fra fabrikanten eller et autoriseret 
servicecenter.

2. Pas på!
I nogle situationer kan elektri-
ske apparater udgøre en fare.
A) Undgå at kontrollere filtre-
nes tilstand mens emhætten er 
i funktion.

B) Rør ikke ved pærer eller til-
stødende områder under eller 
lige efter længerevarende brug 
af belysningsanlægget.
C) Det er ikke tilladt at tilberede 
madvarer for åben ild under 
emhætten.
D) Undgå åben ild, da det kan 
beskadige filtrene og medføre 
fare for brand.
E) Hold altid øje med maden 
under friturestegning for at 
undgå, at olien antændes.
F) Træk stikket ud af stikkon-
takten, inden der foretages 
vedligeholdelse.
G) Dette apparat kan bruges 
af børn, der mindst er 8 år 
gamle, og af personer med 
nedsatte psykiske, fysiske og 
sensoriske evner, eller med 
en utilstrækkelig erfaring og 
kendskab hvis de er under 
oversyn og har modtaget 
anvisninger til sikker brug af 
apparatet og har kendskab til 
de dermed forbundne risici. 
Sørg for at børn ikke leger 
med apparatet. Rengøring og 
vedligeholdelse der tilkommer 
brugeren må ikke foretages af 
børn uden opsyn.
H) Hold øje med børnene for at 
sikre, at de ikke leger med ap-
paratet.
I)  Når emhætten anvendes 
samtidigt med apparater, der 
bruger gas eller andre brænd-
stoffer, skal rummet have til-
strækkelig udluftning.
L) Hvis rengøring ikke udføres 
i overensstemmelse med an-
visningerne, kan det medføre 
brandfare.
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 INSTRUKTION VED INSTALLERING

• Monteringen og udførelsen 
af de elektriske forbindelser, 
skal udføres af specialiseret 
personale.
• Inden man går frem med 
monteringen, skal man iføre sig 
beskyttelseshandsker.
•  Den elektriske forbindelse:
Bemærk! Kontroller typeskiltet inden i apparatet.
- Hvis der på skiltet findes symbolet  , betyder det, 
at apparatet ikke skal jordes. Følg anvisningerne for 
isoleringsklasse II.
- Hvis der på skiltet IKKE vises symbolet  , skal man 
følge anvisningerne for isoleringsklasse I.

Isoleringsklasse II
Apparatet er udarbejdet i klasse II, derfor skal der ikke 
tilsluttes et kabel til jordforbindelsen.
Man skal nemt kunne nå ind til stikket efter installation 
af apparatet.
Hvis apparatet er udstyret med ledning uden stik, skal 
man ved tilkobling til strømforsyningen sørge for, at 
der mellem apparatet og strømforsyningen er installe-
ret en flerpolet afbryder med en åbning på minimum 
3mm mellem kontakterne, som passer til belastningen 
og overholder de gældende regler.
Tilslutning til el-nettet skal udføres som følgende:
BRUN = L Fase
BLÅ = N Neutal.

Isoleringsklasse I
Dette apparat er konstrueret i klasse I og skal derfor 
tilsluttes til et stik med jordforbindelse.
Tilslutningen til strømforsyningen skal udføres på 
følgende måde:
BRUN = L Fase
BLÅ = N Neutal
GUL/GRØN =  jord.
Den neutrale ledning skal tilsluttes til klemrækken med 
symbolet N mens den GUL/GRØNNE skal tilsluttes til 
klemrækken ud for jordsymbolet  .
Når den elektriske tilslutning udføres, skal man sikre 
sig, at strømstikket har jordforbindelse. Efter monte-
ring af emhætten skal man sikre sig, at stikkontakten 
nemt kan nås. Ved direkte tilslutning til strømforsynin-
gen skal der mellem apparatet og strømforsyningsnet-
tet monteres en flerpolet afbryder med en mini-
mumsafstand mellem kontakterne på 3mm, der kan 
klare belastningen og overholder de gældende regler.

•  Minimums distancen mellem kogeoverfladen, 
målt fra selve kogepladerne, og den nederste del af 
emhætten, skal være mindst 65 cm. Hvis der anvendes 
et forbindelsesrør bestående af to eller flere dele, skal 
den øverste del placeres udenpå den nederste. Tilslut 
ikke udledningen fra emhætten med et rør, hvori der 
cirkulerer varm luft eller som anvendes til at udlede røg 
fra apparater, der ikke bruger elektrisk energi. Inden 
man begynder monteringen fjernes filtret (Fig.15) for 
at gøre håndteringen af apparatet lettere.
- I de tilfælde, hvor apparatet skal installeres i en udsu-
gende version, forberedes åbningen til udledning af 

luft.

•  Det anbefales at anvende en luftudsugningsslange 
med samme diameter som luftudgangshullet. Hvis 
der anvendes en mindre slange, kan det forringe 
produktets ydelse og medføre øget støj.

•  Montering af emhætten:
- Tag strukturen ud af emballagen og fjern de 2 skruer 
A, for at adskille den øverste del fra den nederste 
(Fig.2).
- Placèr loftsbeslaget i loftet og sørg for, at pilen ven-
der mod samme side, som apparates kontrolpanel 
(Fig.3). Lav 4 huller Ø8 i loftet og skru de 3 skruer i, 
uden at stramme dem helt og være opmærksom på, 
ikke at placere en skrue i hullet afmærket med et X på 
loftsbeslaget (skruer og ravplugs skal være egnede til 
mur-typen).
- Tag den øverste del af strukturen B (Fig.4) og placèr 
den mod de 3 ikke helt fastskruede skruer i overens-
stemmelse med de 3 huller. Drej en lille smule, til den 
er fastgjort (Fig.4). Skru den fjerde skrue X i og stram 
de 3 resterende, for helt at blokere den øverste del af 
strukturen B.
- Tag den nederste del af den teleskopisk formet struk-
tur C og indfør den i den øverste del B (Fig.5). Indstil 
den ønskede højde ifølge de angivne tal i (Fig.14) og 
fastgør den ved hjælp af de 8 medfølgende skruer G 
(Fig.6).
• Udsugende version: fastgør røret til udlednng af 
luft H (ikke inklusiv) til pakningen F (Fig.8). Fastgør det 
bøjelige rør til den åbning, som er lavet til udledning 
af luft (Fig.12).
• Filtrerende version: der findes to forskellige typer 
sæt - et med kassette-kulfiltre (Fig.16) og et med gen-
brugskulfiltre (vaskbare) (Fig.17).
- Fastgør røret til udlednng af luft H (ikke inklusiv) til 
pakningen F (Fig.8).
- Hvis produktet er udstyret med en samleflange, 
skal monteringen vist i Fig.7 først udføres, inden det 
fastgøres til rammestrukturen. Tag samleflangen F, og 
monter den i den øverste del af udsugningsdelen på 
emhætten med de 2 skruer E (Fig.7).
- Tag den øverste del af skorstenen og fastgør den til 
strukturen ved hjælp af de 2 skruer A (Fig.9). Foren den 
nederste del af skorstenen med den øverste og fastgør 
den forsigtigt med et stykke tape L (Fig.10A).
- Løsn de 2 skruer O (Fig.10A) max 3 mm. Anbring den 
udsugende del indeni rørstrukturen og vær opmærk-
som på, at skurerne O, som før blev løsnede, passes ind 
i hullerne på den nederste del, som angivet i (Fig.10B).
- Skru de 3 skruer N fast (vedlagte) og stram de 2 skruer 
O (Fig.10B).
- Fjern tapen L og anbring det nederste skorstensstykke 
på emhættedelen (Fig.11X).
- Sænk den øverste skorsten ved at udføre den om-
vendte operation, der er angivet i figur 9.
- Hvis, Deres apparat er udstyret med en nedre skor-
stensdel, som skal fastgøres til emhættedelen ved 
hjælp af skruer, fjern da filtrene til opsugning af fedt, 
ved tryk på lukkemekanismen på emhætten (Fig.15).
- Fastgør om nødvendigt den nederste emhætteafdæk-
ning ved hjælp af skruerne P (Fig.11Y). Sørg for til sidst 
at genanbringe filtrene i emhætten igen.
- Forbind det bøjelige rør med ventilationsanordningen 
M og fastgør skruerne I som vist i (Fig.13), de aktive 
kulfiltre skal anbringes i den udsugende del, som sid-
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der inde i emhætten (Fig.16).

 BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE
•  Det anbefales, at apparatet sættes i funktion, inden 
man begynder tilberedningen af madvarer. Det anbe-
fales, at lade emhætten køre i 15 minutter efter endt 
tilberedning, så al mados suges ud. Korrekt funktion 
af emhætten afhænger af en korrekt og jævnlig ved-
ligeholdelse. Man skal især være opmærksom med at 
udskifte fedtfilteret og det aktive kulfilter.
•  Fedtfilteret har til opgave at tilbageholde de fedt-
partikler, der findes i luften. Filteret vil derfor blive 
tilstoppet med tiden, alt efter hvor ofte emhætten 
anvendes.
-  For at forebygge faren for eventuelle brande skal 
fedtfilteret mindst hver 2. måned vaskes i hånden med 
flydende neutrale ikke slibende rengøringsmidler eller 
i opvaskemaskine ved lav temperatur og kort program.
-  Efter nogle vaske kan der forekomme farveændringer. 
Dette giver ikke ret til at kræve udskiftning af filtrene.
•  De aktive kulfiltre renser luften, der genudledes 
i omgivelserne, og tjener til at dæmpe ubehagelige 
lugte, som dannes ved madtilberednin.
-  De ikke-regenererende aktive kulfiltre skal udskiftes 
mindst hver 4. måned. Mætningen af det aktive kul 
afhænger af den mere eller mindre længerevarende 
brug af emhætten, af hvilken slags mad der tilberedes 
og af regelmæssigheden af rengøringen af fedtfilteret.
-  De regenererende aktive kulfiltre skal vaskes i hånden 
med flydende neutrale ikke slibende rengøringsmidler 
eller i opvaskemaskine ved højst 65°C (vaskecyklussen 
skal være komplet uden anden opvask i maskinen). 
Fjern overskydende vand uden at ødelægge filtret, 
fjern plastikdelene og tør filtermåtten i ovnen i mindst 
15 minutter ved en temperatur på højst 100°C. For at 
opretholde det regenererende aktive kulfilters effek-
tive funktion skal denne operation foretages hver 2. 
måned. Filtrene skal udskiftes mindst hvert 3. år, eller 
når filtermåtten er beskadiget.
•  Det er vigtigt, at fedtfiltrene og de regenererende 
aktive kulfiltre er helt tørre, inden de genmonteres.
•  Emhætten skal rengøres jævnligt, både ind-
vendigt og udvendigt, med en klud opvædet i 
denatureret alkohol eller et neutralt, ikke slibende 
rengøringsmiddel.
•  Lyset er beregnet til brug under tilberedning af mad 
og ikke til generel oplysning af lokalet. Længereva-
rende brug af lyset vil reducere lyspærernes gennem-
snitlige levetid betydeligt.
•  Hvis apparatet er forsynet med rumoplysning, kan 
dette anvendes til længerevarende generel oplysning 
af lokalet.
•  Pas på: manglende udførsel af udskiftning og ren-
gøring af filtrene medfører brandfare. Det anbefales 
derfor at overholde de foreslåede instruktioner.

•  Udskiftning af halogenpćrer (Fig.18):
For udskiftning af halogenpærerne skal man løsne 
pæren forsigtigt fra fatningen ved hjælp af en lille flad 
skruetrækker eller et lignende værktøj.
PAS PÅ! Pas på ikke at ridse emhætten.
Udskift pærerne med pærer af samme type.

•  Udskiftning af halogenpćrer (Fig.19):
For at udskifte halogenpćrerne B skal man fjerne glas-
set C ved at trykke pĺ rillerne.
Udskift pćrerne med pćrer af samme type.

Vćr opmćrksom: rřr ikke ved pćren med bare hćnder.

•  Udskiftning af LED lamperne (Fig.20):
Hvis apparatets version er udstyret med LED lamper, 
skal disse udskiftes af en specialiseret teknikker.

•  Betjening-senhed lysende (Fig.21) er følgende 
tegnforklaring gældende:
A = tast for BELYSNING
B = tast for OFF
C = tast for FØRSTE HASTIGHED
D = tast for ANDEN HASTIGHED
E  = tast for TREDJE HASTIGHED
F  = tast for TIMER AUTOMATISK STOP 15 minutter (*)

Hvis Deres apparat har funktionen INTENSIV ha-
stighed, slås denne til i 6 minutter, hvorefter den slår 
tilbage på den tidligere indstillede hastighed, ved 
fra TREDJE hastighed at holde tasten E inde i cirka 2 
sekunder.
LED-lyset blinker, når funktionen er slået til.
Tryk på tasten E igen for at afbryde funktionen inden 
de 6 minutter er gået.
På nogle modeller er det også muligt at aktivere funk-
tionen ved første og anden hastighed.

Ved at trykke på knappen F i 2 sekunder (ved slukket 
emhætte) aktiveres funktionen “clean air”. Denne 
funktion tænder motoren i 10 minutter pr. time ved 
laveste hastighed. Så snart funktionen er igangsat 
starter motoren ved første hastighed i 10 minutter, og 
under dette forløb skal lamperne ved knap F og knap 
C blinke samtidigt. Når tiden er gået standser motoren 
og kontrollampen ved knap F forbliver tændt uden at 
blinke indtil der er gået endnu 50 minutter, hvor mo-
toren igen starter ved første hastighed, og lamperne 
ved F og C igen begynder at blinke samtidigt i 10 
minutter, og så fremdeles. Ved at trykke hvilken som 
helst tast, undtagen lysene, vil emhætten gå tilbage 
til standard funktion (f. eks. ved at trykke på tast D 
deaktiveres funktion “clean air” og motoren indstilles 
på 2° hastighed; ved at trykke på tast B deaktiveres 
denne funktion).

(*) Funktionen “TIMER AUTOMATISK STOP” forsinker 
standsning af hætten, som vil fortsætte med at være 
tændt (i 15 minutter) med den driftshastighed, der var 
i kraft i det øjeblik funktionen blev tilsluttet.

•  Mætning af fedtfiltre/aktive kulfiltre:
- Nĺr tasten A blinker med 2 sek. mellemrum, skal 
fedtfiltrene rengřres.
- Når tasten A blinker med 0,5 sek. mellemrum, skal 
de aktive kulfiltre vaskes eller udskiftes afhængigt af 
filtertypen.
Nĺr filteret er sat pĺ plads igen, skal den elektroniske 
hukommelse nulstilles ved at holde tasten A nede i 
ca. 5 sek. indtil den stopper med at blinke.

•  Betjening-senhed mekaniske (Fig.22):
er følgende tegnforklaring gældende:
A = Tast for BELYSNING
B = Tast for OFF
C = Tast for FØRSTE HASTIGHED
D = Tast for ANDEN HASTIGHED
E   = Tast for TREDJE HASTIGHED
G = Controlelampje dat aangeeft dat de motor in 
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werking is

•  Kommandoer (Fig.23): 
BEMÆRK: med denne kommando er det muligt at 
kontrollere apparatet også med en fjernbetjener, som 
kan fås som tilbehør.
Tast A = Tænd/sluk emhætten. Apparatet tændes 
ved hastighed 1. 
Tast B = Sætter motorens hastighed ned.
Display C = Viser den indstillede motorhastighed og 
aktivering af timer/intensiv hastighed/signalering af 
filtrene.
Tast D = Sætter motorens hastighed op.
Ved at trykke på tast for hastighed 4 indsættes funk-
tionen intensiv i 6 minutter, derefter går apparatet 
automatisk tilbage til den foregående indstillede ha-
stighed ved aktivering.  Under denne funktion blinker 
nummer 4 på displayet.
- hvis du ønsker at deaktivere funktionen inden de 6 
minutter er gået tryk på tastB.
OBS! Nogle modeller arbejder kun op til hastighed 3, 
derfor er funktionen intensiv udeladt.
Tast E = Ved indstilling af en hvilken som helst af 
hastighederne 1-2-3 (på nær hastighed  intensiv 4) 
aktiveres Timer funktionen, når man trykker på en af 
ovennævnte taster. Når Timer funktionen er aktiv på 
displayet, skal den indstillede hastighed blinke i det 
øjeblik timeren aktiveres.
Efter 15 minutter ved endt tælling slukker emhætten 
(motor og eventuelle tændte lys). 
Hvis hastighed intensiv er i funktion, kan Timer ikke 
aktiveres.
- Hvis du ønsker at deaktivere funktionen før de 15 mi-
nutter er gået tryk på tast E.
Tast F = Tænd/sluk lys.

•  Mætning af fedtfiltre/aktive kulfiltre:
- Efter 30 h  drift, når displayet C blinker, og ændrer 
driftshastigheden med bogstavet F(fx 2 og F), skal 
fedtfiltrene rengøres.
- Efter 120 h drift, når displayet C blinker, og ændrer 
driftshastigheden med bogstavet  C/F (fx2 og C/F), 
skal kulfiltrene rengøres eller udskiftes.
- Når det rene filter er sat på plads igen, skal den elek-
troniske hukommelse nulstilles med tændt emhætte, 
dette gøres ved at holde tast  B nede i cirka 3 sek. 
Derefter kommer bogstavet E frem på  
displayet(bekræftelse af nulstilling udført) og em-
hætten slukkes.

FABRIKANTEN FRALÆGGER SIG ETHVERT ANSVAR 
FOR SKADER FORÅRSAGET AF MANGLENDE OVER-
HOLDELSE AF OVENSTÅENDE ADVARSLER.
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